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INTRODUCTORY PROVISIONS

A. These General Conditions (the “General Conditions”)
supplementing Business Terms shall apply to all Contracts executed by
and between SIBUR International GmbH and a Buyer into which Business
Conditions are incorporated by reference, whether such Contracts are
entered into orally, in writing or otherwise (including, for the avoidance
of doubt, electronically), unless otherwise expressly agreed in the
Contract. The last version of the General Conditions existing and effective
as of the Effective Date of the Contract shall apply to such Contract.

B. The General Conditions may be amended, revised, restated or
supplemented by SIBUR International GmbH from time to time. The

General Conditions are available at www.sibur-int.com/documents/.

C. If there is any conflict, ambiguity or inconsistency between the
terms and conditions of the General Conditions and Business Terms
and/or the terms and conditions of the Contract and/or Incoterms, the
order of priority of such documents (from highest to lowest) shall be as
follows:

1. the Contract; then

2. Business Terms; then

3. General Conditions; then

4. Incoterms.

D. All terms used, but not defined herein shall have the respective
meanings set forth in the Contract and/ or in the Business Terms, subject
to clause C above.

PART I
TERMS, DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

1.1. The following terms when used in the Contract with initial capital
letters shall have the respective meanings as defined below:

"Actual Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods
actually delivered by Seller to Buyer under the Contract.

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods actually
delivered by Seller to Buyer under the Contract within a respective
month of delivery.

"Affiliate" shall mean any person or entity that directly or indirectly
controls, is controlled by, or is under the common Control of Seller or
Buyer. "Control" for the purposes of this definition shall mean direct or
indirect beneficial ownership of more than fifty per cent (50%) of the
authorised share capital which provide voting rights or other voting
interests in the entity in question.

"Anti-Competitive Behaviour" shall mean any communication (by any
means, whether electronic, written, verbal or otherwise), agreement (by
any means, whether formal, informal, contractual, non-contractual,
written or verbal) or other form of co-ordination or cooperation with any
other competitor (whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable competition Law and
regulations.

"Anti-Corruption Laws" shall mean all applicable anti-bribery or anti-
money laundering Law of any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S. Foreign Corrupt
Practices Act of 1977, the UK Bribery Act 2010, the UK Anti-Terrorism,
Crime and Security Act 2001, the UK Money Laundering Regulations

BBO/JIHBIE IT0JIO?KEHU A

A. Hacrosmpe O6wue ycaoBus (panee «06uue  ycioBUS»),
JomnosHsomue KoMMepueckue yC/IOBHS, [JOJDKHbI NPUMEHSITHCS KO
BceM /JloroBopam, 3akioueHHBIM Mexay SIBUR International GmbH u
[lokymateseM, B KOTOpble BKJIYEHbl IOCPEJCTBOM  CCBUIKH
KomMepueckue yc0BHsA, 3aK/II04YEHHBIM B YCTHOM, TIMCbMEHHOM BH/Jie
WIM HWHBIM o6pa3oM (Bkiouas, BO u3bexxaHHWe COMHEHHUH, B
3JIEKTPOHHOM BHJE), ec/lM MHOe He OroBOpeHo B JloroBope 0COGLIM
o6pasom. [locsennsas pepakuusa O6IUX yCJIOBHH, CyLIeCcTBYOIas U

JedcTByolmas ¢ JlaTel Havasna JelicTBuss  JloroBopa, JAoJDKHA
MPUMEHATbCS AJ1s Takoro Jlorosopa.

B. O6mue ycioBus MOTYT OBbITb U3MeHeHbl, IepecMOTpPeHb,
cbopMyIMpOBaHbl 33aHOBO WJIM [JIONOJIHEHbI KoMmmaHued SIBUR

International GmbH. O61ue ycioBUsi JOCTYNHBI JJisi 03HAKOMJIEHUS
no agpecy www.sibur-int.com/documents/.

C. B ciiyyae BO3HMKHOBEHHS JIIO60r0 KOHQJIMKTA, HEONPeeIeHHOCTH
WJIM HECOOTBETCTBUS MoJIoXKeHHH O6mux ycaoBuil 1 KoMMepueckux
YCJIOBHH U/WJIM MOJIOKEHUH U YCI0BUH JloroBOopa U/WUIH MOJIOXKEHUH
WHKOTEpMC, TOPALOK IPUOPHUTETOB TaKUX JOKYMEHTOB (OT BBICIIETO K
HU3LIEeMY) JOJDKEH ObITh CJIe[yOLINM:

1. JloroBop; fanee

2. KomMepyeckue ycioBud; ganee

3. O6wue ycaoBus; fajiee

4. llonoxeHnuss UHKoTepMC.

D. Bce TepMuHBI, UCIIOJIb3yeMble HO He OMNpejieJleHHble B HaCTOSILIUX
JIOKyMeHTe,  JIOJDKHbl ~ HMMeTb  COOTBETCTBYIOLIME  3HaueHHs,
onpesieeHHble B JloroBope u/uan  KoMMepyecKHX YC/IOBHSAX,
yKa3aHHBIX B myHKTe C BbIIlIe.

YACTb I
TEPMHWUHBI, ONPEJAE/IEHHA U UHTEPIIPETALIUU

1.1. Cnepyoiye TepMHUHBI, UCMOJIb3yeMble B /loroBope, yKa3aHHbIe €
3arJlaBHOM OYKBBI, JOJ/DKHBI MMeEThb C/lefylolile COOTBETCTBYIOIHe
3Ha4YeHHUsd:

“@aKTHYecKoe KOJIMYecTBO Mo /loroBopy” o3HauyaeT KOJUYECTBO
ToBapa, ¢axkThyecku mnpocrasisemoe [IpogaBuom [lokynatesno 1o
JloroBopy.

“dakTHYecKoe KOJIMYEeCTBO B Mecsl,” 03HaYaeT KOJIMYECTBO TOBApa,
¢daxTuyecku mpoctasisieMoe [IpogaBiom IlokymaTento mo /loroBopy
3a COOTBETCTBYIOLIMH Mecs1 nocTaBkH ToBapa.

“AdduiupoBaHHOe JULO” 03HAYAeT JI060€e JIMIO WM KOMIAHHIO,
KOTOpasi NpsSMO WJIM KOCBEHHO VIIPaBJISIET, YNpaBJseTCs WU
HaxoAMTCs MoJ o6wuM ynpasieHueM IlpopaBna uau IlokynaTess.
“YupaBJieHue” B IeJIsIX JAHHOTO OIpeJiesIeHHs] 03Ha4yaeT NpsMoe UId
KOCBeHHOe OeHedunMapHoe npaBo Ha 6osee 50% (nmaTugecsaTu
MPOLIEHTOB) YCTaBHOTO (akMoOHEepHOro) KaluTasaa,
NpeJoCTaBJIsOLlee NPaBO roJjioca WM Jpyrde NMpaBa B OTHOIIEHHH
roJIOCOBaHUsA B TAKOW KOMIaHUM.

“AHTUKOHKYpPEeHTHble  JaelcTBUS” O03HayaeT  JiOGOH  aKT
KOMMYHHUKAIMH (C IOMOLIbIO JIIOOBIX CPEJCTB CBSI3H, 3JIEKTPOHHBIX,
MUCbMEHHBIX, YCTHBIX HWJHU HHBIX), JOTOBOPEHHOCThH (C MOMOILbLIO
JIIOOBIX CPEJCTB, OQUIMANbHBIX, HEOPUIHANbHBIX, JOTOBOPHBIX,
BHE/IOTOBOPHBIX, NHCbMEHHBIX WJH YCTHBIX) HWJIH HHYI dopmy
COTJIACOBAHUSI WJIM COTPYJHHUYECTBA C JIOOLIM APYTrUM Y4aCTHUKOM
pbIHKa (CYIeCTBOBABLIMM, CYLIECTBYIOI[UM HJM MOTEHIHATbHBIM),
HBJIH}OH.IHP‘ICH HEe3aKOHHbIM HJIK UHBIM 06pa30M OrpaHUYE€HHBbIM HJINA
3anpeneHHbIM B COOTBETCTBUU C IPUMEHUMbIM 3aKOHOAATE/JIbCTBOM
W HOPMATHBHBIMH aKTaMH O KOHKYPEHLIUH.

“AHTHMKOPPYNIMOHHOE 3aKOHOJaTe/JbCTBO” O3HauyaeT J0b6oe
NpYMeHHUMOe 3aKOHO/IAaTe/IbCTBO, HAallpaBJeHHOEe MPOTUB B3SITOK HJIH
Jierajiudalu JieHer, IOJIy4eHHbIX IMPeCTyNHbIM IYyTeEM, J1060T0
MpPaBUTEJbCTBA, MeX/IYHapOAHOU WU HaJiHAIIMOHAJIBbHOU
OpraHu3alyy, BKJII0Yasi, HO He OrpaHUYHBasich, 3akoH CLLIA o 6opbbe ¢
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2007 and the UK Proceeds of Crime Act 2002, the UK Terrorism Act 2006
and the applicable country legislation implementing the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions or such other relevant laws of any
other country in which business will be conducted (as the case may be).

"Applicable Authority” shall mean (i) any supranational organisation or
any state or political subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions on
behalf of a supranational organisation, a state or political subdivision
thereof, including without limitation any supranational authority,
government authority, ministry, agency, department, board, commission
or instrumentality and subdivisions thereof, pursuant to the rights
granted thereto by applicable Law.

"ASTM method" shall mean the method of testing of the Goods based on
the ASTM Standards for Materials, Products, Systems & Services in
accordance with the procedure and regulations of ASTM as provided at

www.astm.org.

"Bribery” shall mean the offering, promising, giving, authorising or
accepting of any undue pecuniary or other advantage to, by or for any
Applicable Authority or for anyone else in order to obtain or retain a
business advantage or other improper advantage, including but not
limited to in connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial and legislative
proceedings.

Bribery often includes (but is not limited to):

) kicking back a portion of a Contract payment to government or
party officials or to employees of contracting contractual counterparty,
their close relatives, friends or business partners; or

(ii) using intermediaries such as agents, subcontractors,
consultants or other Third Parties, to channel payments to government
or party officials, or to employees of a contractual counterparty party,
their relatives, friends or business partners.

"Business Day" or "Working Day" or "Banking Day" or "Bank Day"
shall mean any day other than Saturday, Sunday or any public holiday on
which banks are open for business in Moscow (Russian Federation),
Vienna (Austria), New York (USA), London (England), and the country in
which the Place of Destination is located .

"Business Terms" shall mean commercial terms and conditions, which
shall be applicable to the respective Contract via reference in such
Contract to such terms and conditions. Business Terms are available at

www.sibur.int.com/doccuments/.

"Buyer" shall mean a Party buying Goods as specified in the Contract.

"Carrier"” shall mean any person or company contracted by Buyer or by
Seller, as the case may be, to undertake to perform or to procure the
performance of agreement with the Carrier by rail, road, sea or a

KOppynuuel BoO BHEIIHESKOHOMUYECKOH AedaTesbHOCTH OT 1977 roja,
3akoH BesMKOGpPUTAaHMKM O NPOTHBOAEHCTBUU B3ATOYHHYECTBY OT
2010 roja, 3akoH Besuko6pUTAaHUM O  IPOTHUBOJEHCTBUU
TEPPOPUCTHYECKON [AeATeNbHOCTH, NMPECTYMHOCTH U IOAJEepPXKaHHUI0
6e3onacHoct oT 2001 roma, HopMaTuBHBIE 3aKOHOJATe/bHbIE aKThI
Besnko6pUTaHHM O NPOTUBOAEHCTBUM  JIeTa/JM3aLMU  JIEHET,
MOJIy4eHHBbIX NpecTynHbiM nyteM oT 2007 roga W 3akoH
Benuko6putanuum o mnpectynHod HaxuBe oT 2002 roaa, 3akoH
Besmko6puTaHuu o HIPOTHUBOJENCTBUN TEPPOPUCTHYECKON
JgesitesibHOCTH oT 2006 roja M NPUMEHHMMOE 3aKOHOJATEJbCTBO
rocy/japcTBa, BBIIOJIHSIIOILETO KoHnBeHuuio OpraHusanuu
3KOHOMMYECKOr0  COTpyAHMYecTBa M  passutus (03CP) o
NPOTUBOJENCTBUN B3TOYHUYECTBY CO CTOPOHBI MJHM B OTHOIIEHHH
HMHOCTPAaHHBIX JIOJDKHOCTHBIX JIaL npu OCyILeCTBJIEHUHN
MEXAYHAPOJHOH  KOMMEpYecKod  JAedATeNbHOCTH, JIM60  HHOe
COOTBETCTBYIOIlee 3aKOHOAATEJNBCTBO JIIOO0H CTpaHbl, B KOTOPOM
KOMIIAaHHSl HaMepeBaeTCsl OCYIIeCTBJIATb AeATeJbHOCTb (ecin
MPUMEHUMO).

“YnosHOMOYeHHbIHN opraH” o3HavaeT (i) /106yI0 HaHALIOHAJIBHYIO
OpraHu3all0 WIM ee TOCyAapCTBEHHOe WM MNOJUTHYecKoe
noapaszesnenue, (ii) 060l opraH  BJIACTH,  BBIMOJIHSIOIUNA
WCIOJIHUTEJIbHbIE, 3aKOHOJaTeJibHble, CyjAebOHble, HOPMAaTHUBHO-
IpaBoOBble WM  aAMHUHUCTpPAaTHBHble  QYHKLMH OT HMEHHU
Ha/JHAIlMOHA/JbHON OpraHM3alud WM ee TOCYJapCTBEHHOTO HJIU
MOJINTUYECKOT0 MOApa3/ieseHUs], BK/IOYasl, HO, He OTPaHHUYMUBAsCH,
0601 HaZHALMOHAIbHBIA OpraH BJIACTH, TOCYJapCTBEHHBIH OpraH,
MHUHHCTEPCTBO, areHTCTBO, AeNapTaMeHT, KOMUCCHIO, BeOMCTBO HJIH
nojpaszesieHre, B COOTBETCTBUHU C IPAaBaMH, NMPeJOCTaBISEMBbIMU UM
JIleHCTBYIOLIMM 3aKOHO/AaTETbCTBOM.

“Metoauka ASTM” o3HayaeT METOAUKY UCIBITAHUS U TECTHUPOBAHUS
TOBapoB Ha ocHoBe CTaHjapToB AMepuHkaHckoro O6IujecTBa IO
UcneiTanuio MatepuanoB (ASTM) pasnsa MmaTepuasoB, NPOAYKTOB,
CUCTEM U YCJIYyT B COOTBETCTBHUU C IPOLEAYPOH M HHCTPYKLMSIMU
ASTM, kak yka3aHo Ha caiTe www.astm.org.

“B3ATOYHHUYECTBO” O3HA4yaeT NpejJsioKeHHe, obellaHue, Mepeaaya,
paspellieHre UM MoJy4yeHHe JIIObIX MaTepUabHbIX LEHHOCTENH WJIn
HWHBIX UMYILIECTBEHHBIX BbIT'OJ| UJIK YCJIYT B afpeC UJIh Ha UMdA J1060r0
YNo/JIHOMOYEHHOr0 OpraHa WJIM KOTO-JM60 ApPYroro JMNA B ILeJAX
MOJIyYeHUS] WM COXpaHEHHs KOMMepYeCKOH BBITOABI HMJIM HHOTO
HENpaBOMEPHOTo IMpPeUMYIeCTBa, BK/OYas, HO He OTPaHUYHMBAsICh,
BCe, 4YTO CBA3aHO C MpPUCY)KAEHHEM TNpaB Ha 3aKJYeHHe
roCy/JapCTBEHHBIX MJIM YaCTHBIX KOHTPAaKTOB Ha IIOCTABKY/3aKyIKH,
HOoJIyueHHeM HOPMAaTHBHO-NPABOBBIX Pa3pelleHUH, UCI0Ib30BaHHEM
HaJIOTOBBIX, TAMOXXE€HHBbIX, CyﬂeﬁHle U 3aKOHO/JZaTeJIbHbIX NpOoLeayp.
[loHATHe «B3ATOYHHUYECTBO» 4YacTO BKJWYaeT B cebsd (He
OTpaHUYMBAsACH):

(i) Bo3BpaT dYacTH oOmJAThl IO JOrOBOPY TOCYyAapCTBEHHBIM
AOJIKHOCTHBIM JIMIAM WJIK JOJIXKHOCTHBIM JIMILIAaM CTOPOHBI JOT0BOPA,
J160 COTPYJHUKAM MOAPSAYMKOB IO JIOTOBOPY, HX OJIM3KUM
POJICTBEHHHKAM, JIPy3bsIM WJIU [ieI0OBBbIM apTHEPAM; HJIH

(ii) ncnosib30BaHME NOCPEHUKOB, TAKUX KaK areHThl, CyOIoApsAAYUKY,
KOHCYJIBTAHTBl, WJIM HHBIX TPETbUX JIMI JJIs Tepefadd CpPeJiCTB
roCy/JapCTBEHHBIM JIO/DKHOCTHBIM JIMLAM HMJIM JJO/DKHOCTHBIM JIMLAM
CTOPOHBI JIOTOBOPA, JIUOO COTPYJHUKAM MOAPSAJYUKOB IO JOTOBODY,
UX GJIM3KUM POACTBEHHUKAM, APY3bsIM HJIH JIeJIOBBIM TapTHEpaM.
“OnepanMOHHBIA JAeHb’ WM “PaGoumii JeHb” Wi “BaHKOBCKMit
JAeHb” 03HauyaeT JII06OH JeHb, OTJIMYHBIMA OT Cy660ThI, BOCKpeCeHus
WJIK JII060T0 YCTAaHOBJEHHOTO0 3aKOHOM Hepaboyero jHs, BO BpeMs
KOTOpOro 6aHKH OTKPBITBI AJIl OCylecTBJeHHUs onepanuil B Mockse
(Poccuiickass  ®enepanus), Bene (ABctpus), Hbio-Mopke (CIIA),
Jlonnone (AHrsusg), v B cTpaHe [lyHKTa Ha3HaYeHHU .

“Kommepyeckue ycJ0BUA” O3HayalOT KOMMepYecKHe YCJIOBHUA U
MOJIOKEHUS], KOTOPbIE JO/DKHBI NMPUMEHSATBCA K COOTBETCTBYIOIEMY
JloroBopy ¥ SIBJISIOTCA 4acTbio Takoro JloroBopa. C KoMmepyeckumu

YcnoBusaMu MOKHO 03HaKOMHUThCs Ha caiite
www.sibur.int.com/documents/.
“llokynareasn” o3HayaeT CTOpOHy, HOpUOOpETAIIyId TOBap,

yKasaHHbI# B JloroBope.

“IlepeBO34YHUK” 03HAYaeT JII06OE JIULO MM KOMIIAHUIO, 3aK/II0YHBIIEE
corsaweHre ¢ [lokynateneMm wiau [IpopaBLoM, ecld NPHMEHUMO, U
06si3ylolieecss  OCYLeCTBUTh  TpPaHCIOPTHPoBKy ToBapa Jsn60
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combination thereof as may be applicable to the terms of delivery.

"Certificate of Origin" shall mean the document issued by Seller or the
Manufacturer or a chamber of commerce or other agreed Third Party (as
the case may be) specifying the country where the Goods were actually
produced.

"Certificate of Quality"” shall mean the document issued by the Seller or
the Manufacturer in respect of the Goods confirming the quality of the
Goods in accordance with the Contract.

"CHF" shall mean the official currency of Switzerland.

"Confidential Information" shall have the meaning set forth in the Part
VI of the General Conditions.

"Consent” shall mean any consent, approval, authorisation, waiver,
permit, grant, franchise, concession, agreement, licence, certificate,
exemption, order, registration, declaration, filing, report or notice of, with
or to any person (and "person” for this purpose shall mean any natural
person, firm, partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business trust, Applicable
Authority or other organisation or entity).

"Container” shall mean the type of container used for the delivery,
transportation and/or storage of the Goods, as applicable.

"Contract" shall mean any contractual arrangement (whether oral, in
writing, electronic or otherwise) relating to supply of Goods to Buyer by
Seller into which Business Terms, and by extension the General
Conditions, are incorporated by reference.

"Corrupt Practices" shall mean Bribery, Extortion or Solicitation,
Trading in Influence and Laundering Corrupt Proceeds.

"Day" shall mean a calendar day.

"Delivery Date" shall mean the moment when the Goods are deemed
delivered to the Buyer. The Delivery Date, and/or the means of
determining the Delivery Date shall be as provided in the Contract.

“Effective Date” shall mean the date the Contract/Amendment shall take
effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival” shall mean estimated time of
arrival of the Vessel to the respective port.

"EU" shall mean the European Union and includes, where the context
requires and/or when reference is made, to EU Regulations, the
European Parliament, the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the European Union.

"Euro” or "EUR" or "€" shall mean the official currency of the European
Union.

"Eurozone" shall mean the group of member states of the EU which have
adopted and fully incorporated the Euro as their lawful single and
common currency in accordance with applicable EU Laws. A "member”
used in reference to the Eurozone shall be construed accordingly.

"Extortion or Solicitation" shall mean the demanding of a bribe,
whether or not coupled with a threat if the demand is refused.

"Force Majeure Event" shall have the meaning set forth in Part VII of the
General Conditions.

"Goods" shall mean the goods to be delivered by Seller to Buyer as
specified in the Contract.

"General Conditions" shall mean the standard terms and conditions of
the Contract, supplementing the Business Terms relevant to the Contract,

obecreyuTh HUCIOJHEHHe corjaumeHus c¢  [lepeBo3unkoM o
TPAHCIIOPTUPOBKE TOBapa KeJIe3HOJOPOXHBIM, aBTOMOGHJIBHBIM,
MOPCKHMM TPAHCIOPTOM WJIM KOMGHHHPOBaHMEM HECKOJBbKUX BH/OB
TPAHCIIOPTA, €CJIK 3TO COOTBETCTBYET yCJIOBUAM NOCTaBKU ToBapa.
“CepTUQMKAT NPOUCXOKAEHHUSA” 03HAYAET JOKyMEHT, 0GOpMIeHHBIN
[lpogaBuomM wim  [IpousBoauTesieM,  TOProBO-TNPOMBIIIJIEHHON
naJsiaToi uJu coryiacoBaHHod TpeTbelt CTOpOHOU (€CaM NPUMEHUMO),
B KOTOPOM YyKa3aHa CTpaHa, B KOTOPOH ToBap ObLl (paKTHYeCKH
NPOU3BEJEH.

“CepTudukar KadecTBa” O03HAYaeT [JOKYMEHT, OGOpMJIEHHbIN
[lpopgaBuoM wusau IlpousBojuTeseM B OTHowleHWM ToBapa, H
NOATBEPXKAAIIIMI  COOTBETCTBHE KayecTBa ToBapa YCJIOBUSM
JloroBopa.

“CHF” o3HavaeT WmBeHIApPCKUM QpaHK - OQUIHUAJIBHYIO BaJIOTY
llIBeiapuu.

“KonduaeHnuaabHas uHpopmanus” - onpejeeHne
coopmysimpoBaso B Yactu VI 06mux Y cioBuil.

“Corsiacue” O03HayaeTr Jo6oe corJiacue, ozlo6peHHUe,
CaHKIIMOHMPOBAHME, OTKa3 OT INpaB, paspelleHHe, Nepeaady, NpaBo
y4yacTusl, YCTYIKy, COIJIalleHHe, JIMIEH3UIO, CBHU/ETeJbCTBO,
npefoCcTaB/ieHHe JIbFOThl, INpHUKA3, perucTpanuio, JAek/aapaluio,

NpeJoCTaBJeHUE OTYETA UM YBEAOMJIEHUS OT JIIOOOI0 JIUIA, B aJipec
a060ro auna (TepMUH “UI0” B JAHHOM CJy4yae O3HayaeT Jilo6oe
dusnyeckoe yuL0, GUpPMy, TOBAPULIECTBO, ACCOLUALIUI0, KOPIIOPALHIO,
KOMIIaHWIO, OOLIECTBO C OrPAaHUYEHHOHW OTBETCTBEHHOCTHIO,
aKIMOHEPHYI0 KOMIIAHUIO, TPOMBILJIEHHBIA TPECT, YIIOJHOMOYEHHbIH
OpraH WJIM UHYI0 OPraHU3aLUI0 WU IPEANIPUSITHE).

“KoHTeliHep” o03HayaeT TUI KOHTEHHepa, HCIOJIb3YeMOTo JJIsi
[OCTAaBK{, TPAHCIOPTUPOBKM H/uau xpaHeHus ToBapa, ecau
HPUMEHHMO.

“JoroBop” O3HavyaeT no6oe KOHTPAaKTHOE coryiauieHve

(3ak/I04eHHOEe B YCTHOM, NHUCbMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM WJIM HWHOM
BU/JIE), Kacawuleecs nocTaBku ToBapa I[IpoxgaBuom I[lokynaTtesioo B
COOTBETCTBUH ¢ KoMMep4yecKMMH YCJAOBHUSIMH, U B PpacClIiPEHHOM
cMbliciie - ¢ O61uMu ycoBusiMu JloroBopa.

“KoppynuuoHHble MeTO/bI” 03HAYaeT Jjauy WM IOJydeHHe B3SITKH,
BbIMOraTeJbCTBO  WJIM  MOACTPEKATEJbCTBO,  3JI0YyNOTpebJieHne
BJUSIHUEM B KOPBICTHBIX IIeJisIX, a TaKXKe Jerajusalusi CpeJCTB,
MOJIyYeHHBIX IPECTYIHBIM Iy TEM.

“leHb” 03HAYaeT KaJIeHJAPHbIH JIeHb.

“JaTa NOCTAaBKM~ oO3HayaeT MoOMeHT, korga ToBap cyuTaercs
noctaBieHHbIM [lokymatenwo. /JlaTa MOCTaBKH, W/WJIH  METOZbI
onpefesieHus: /laThl MOCTaBKU JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH YCJIOBHUSIM
JloroBopa.

«JlaTa HayaJsa JeCTBUS» 03HayvaeT Jary,
JloroBop//lonoIHeHHe BCTYNaeT B IOPUJUYECKYIO CUITY.

Korza

“ETA” nau “OxupaeMoe BpeMsl NPUGLITHUS” O3HA4YaeT OXHJaeMoe
BpeMst Npu6bITHA CyiHA B COOTBETCTBYIOLIUH MOPT.

“EC” o3nauyaeT EBpomeiickuii Coro3 W BKJIOYaeT B Cebs, rJe 3TOro
TpebyeT KOHTEKCT HM/MJM Ha 3TO CJielaHa CChlJIKA, HOPMaTHBHO-
npaBoBble akTbl EBpomneiickoro Coro3a, EBpomneiickoro mapJsiamMeHTa,
CoBeta EBpomneiickoro Coro3a, Komuccuu EBpomeiickoro corosa uau
Jpyroro COOTBETCTBYIOILETO pacrnopsiiuTebLHOTO opraHa
EBponeiickoro Corosa.

“EBpo” wau “EUR” wiau “€” o3HavyaeT OQUUIMANBHYI0 BaJlOTY
EBpomneiickoro corsa.

“EBpo30oHA” o03HayaeT Tpynny rocyJapcTB-ujeHoB EBpomneiickoro
Cow3a, KOTOpble OJOOPUIM U TOJHOCTbIO BBeJau EBpo Kak
MOJIHOTIPABHYI0 €JHWHYI0 M OOILyI0 BaJIOTy B COOTBETCTBHUH C
JleACTBYIOLIUM 3aKOHO/AATeJIbCTBOM EBponeiickoro Cotro3a.
COOTBeTCTBYIOIUM 06pa3oM JOJDKEH TOJKOBATbCA TEPMHH «4JIieH
EBp030HEBI».

“BbiMoraresibcTBO Wi [loacTpekaTebCTBO” 03HaYaeT TpeGoBaHKe
B3SITKH, CONPS>KEHHOE UJIM He CONpPSIXKEHHOe C YIrPO30H HaCHJIMS, eCIU
TakKoe TpeGoBaHHE GbLJIO OTKJIOHEHO.
“@opc-MaKOpHOE 06CTOATE/ILCTBO”
yka3zaHHoe B Yactu VII O61mux YcioBui.
“ToBap” o03HayaeT TOBAp, KOTOPLIA [JO/KEH ObITb MOCTaBJIEH
[IpopasuoM [TokynaTesio B COOTBETCTBUH € JloroBOpoM.

“O6mMe yca0BHA” O03HA4YalOT CTaHAApTHbIe YycaoBus /[lorosopa,
JonosHAlmKe KoMMepdeckue yCJIOBHS, Kacalolivecs J[J0OroBopa,

AOJIXKHO HMETb 3Ha4deHue,
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as set out herein.

"Governmental Approval” shall mean any Consent of or from an
Applicable Authority, including without limitation any certificates,
licenses or permits issued by an Applicable Authority.

"Incoterms"” shall mean the international commercial terms, the official
publication by the International Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector” shall mean an independent inspector appointed in
accordance with the Business Terms to perform quality and quantity
inspection of the Goods.

"Inspector's Report" shall mean any report, conclusion, opinion,
certificate or other written document (or combination thereof) issued by
the Inspector and the reflecting results of the Goods' quantity and quality
inspection as described in the Business Terms.

'ISPS Code" shall mean the International Code for the Security of Ships
and Port Facilities and the relevant amendments to CHAPTER XI of SOLAS
(International Convention for the Safety of Life at Sea 1974), as amended
from time to time.

"Into Tank" shall mean, in relation to a transfer, sale or purchase of the
Goods whereby title to the Goods are delivered by transfer from one
storage tank into another tank in the same storage facility, as may be
provided for in the Contract.

"Laundering Corrupt Proceeds " shall mean the concealing or
disguising the illicit origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is the proceeds of
crime.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all constitutions, treaties,
statutes, laws, customs, codes, rules, regulations, ordinances or orders of
any Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals including without
limitation any consent, approval, authorization, waiver, permit, grant,
franchise, concession, agreement, license, certificate, exemption, order,
permit, registration, declaration, filing, report or notice of or from an
Applicable Authority and (iii) orders, decisions, injunctions, judgments,
awards and decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit" or "Stand-by Letter of Credit" shall have the
meanings set forth in the Uniform Customs and Practice for Documentary
Credits, 2007 Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the introductory
paragraph of the Contract/Amendment.

"Manufacturer” shall mean the plant by which the Goods are produced.
"MSDS" shall mean material safety data sheet as provided in
www.msds.com.

"MT" or "mt" shall mean metric tonne (a unit of 1,000 kilograms).
"Nomination" shall mean the nomination of the Vessel which is to be
loaded with the Goods, as described in greater detail in the Business
Terms (as applicable).

"NOR" shall mean the notice of arrival or notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(unloading port or customary anchorage or area or such other place as
the Vessel may be ordered to await unloading), as applicable.

"Packaging" shall mean all products made of any materials of any nature
to be used for the containment, protection, handling, delivery and
presentation of the Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall within the definition of
Transport and Container as specified herein.

"Party” and "Parties" shall mean the parties to the Contract referred to
individually and collectively.

"Place of Destination" shall mean the place the Goods shall be delivered
as specified in the Contract.

"Place of Shipment” shall mean the place where the Goods are to be

M3JI0’KeHHbIE B HACTOSAIIEM JOKyMeHTe.
“I[IpaBUTe/IbCTBEHHOE pa3penieHue” o3HavaeT J6oe CorJyacue
YNo/JIHOMOYEeHHOTO OpraHa, BK/IIOYasl, HO He OTPaHWYMBASACH JIIOObIE
MOJIyYeHHble  CBHJETe/NbCTBA, JIMLEH3WH WM  paspelleHus,
BbIZIaBaeMble YTI0JITHOMOYEHHBIM OPTraHOM.

“UHKOTEepMC” o03HavyaeT MeXJyHapoJHble KOMMepYecKHe YyCJOBUS,
oduLManbHOEe HU3JjaHue MexyHapoJHoH ToproBoi najsatbl No. 715,
2010r.

“UHCreKTOp” 03HAyaeT HE3aBHUCMMOI0 MHCIEKTOPA, HA3HAYEHHOIo B
COOTBETCTBUM C KOMMepYeCKHMH YCIOBUSIMM, [Jsi TPOBEJEHUS
OLIeHKHU KauecTBa ¥ KosindyecTBa ToBapa.

“OTyetr UHCnEeKTOpA” 03HAYaeT JII060M OTYET, 3aK/II0UEeHUE, MHEHHE,
CBUZETEJIbCTBO MJIM MHOH MUCbMEHHBIA JOKYMeHT (MJIM KOMOHHALUIO
BCEro  BBILIENEPEYHCIEHHOr0), BbIAAHHBIH  HHcmekTOopoM M
0TOOpaXKaLINK pe3yIbTaThl OLeHKH KadecTBa M KosndecTBa ToBapa
B COOTBETCTBHM C KOMMepuecKUMH yCJI0BHUAMH.

“Kopg, ISPS” o3HavaeT MeXAyHapoAHBIH KOJ IO OXpaHe CyZOB U
MOPTOBBbIX CPEJCTB W COOTBeTCTByMoIiMe mnonpaBku B [JIABY XI
Mex/yHapoAHOH KOHBEHIMH MO OXpaHe 4YeJOBeYeCKOM KM3HH Ha
Mope, 1974 r. (SOLAS), ¢ nocsiefyroliuM1 U3MEHEHUSIMHU.

“B Pe3epByape” o3HayaeT, B OTHOLIEHUHU MepejadH, MPOAAKHU WU
MOKYIIKHM TOBapa, 4TO NpaBo cO6CTBeHHOCTH Ha ToBap nepejaeTcs nNpu
nepeMelieHuy ToBapa K3 OJHOTO pe3epByapa-XpaHW/IMIA B APYrod
pe3epByap Ha TOM ’Xe CKJIAJCKOM IJIOWAJH, YTO MOXET ObITh
npeaycMoTpeHo B [loroBope.

“JleraJiM3anusi JeHer, NOJIyYeHHbIX NPeCcTyIHbIM MyTeM” 03HayaeT
COKpPBITHE WM MacKMpOBKa HE3aKOHHOIO  IPOHUCXOXKAEHHH,
HCTOYHHKA, MECTOHAXOX/EHUs, PACIHOJIOKEHUs, NepeMelleHUusl WJIN
BJIafleHNs CO6CTBEHHOCTBIO, B OTHOIIEHHH KOTOPOH H3BECTHO, YTO OHA
HoJIy4yeHa NPeCTYNHbIM NyTeM.

“3akoH” o3HayaeT Bce JelcTBylomue (i) moJIOXKeHHUs] BCeX YKas0B,
JIOTOBOPOB, YCTaBOB, 3aKOHOB, TaMOXXEHHBIX 3aKOHOB, KOJEKCOB,
[paBUJI, pacHOpsDKEHUHM, MPUKa30B JI060ro YNOJIHOMOYEHHOIO
oprana, (ii) [lpaBuTeNbCTBEHHbIE paspelleHHUs], BKJ0YAsA, MOMHUMO
npouero, Ji1o60e corsacue, oA06peHne, CAaHKIIMOHUPOBaHUE, 0TKa3 OT
npas, pa3pelleHue, nepejady, IpaBo y4acTHs, YCTYIKY, COIJIallleHUe,
JIMLIEH3UI0, CBUJIeTEJbCTBO, IpeJOoCTaB/JeHHe JIbrOThbl, IpHUKas,
peructpauuio, JekjJapanuio, IpeJocTaBJleHHe  OT4YeTa  WJHU
yBeIoOMJIEHUs] YTIOJIHOMOYEHHBIM OpraHoM MW oT Hero, u (iii)
NpUKasbl, peLIeHHs, NpPeANHCaHHs, peLIeHUs Cyja, pelleHUs
ap6UTPaXKHOTO Cy/ia M YKa3bl JII060ro YIIOJIHOMOYEHHOTr0 OpraHa.
“AKkpeauTuB” Wi “Pe3epBHbIi aKKpeJUTHUB” [OJ/DKHbI HUMETb
3HaueHHe, yKa3aHHOe B YHUUIMPOBaHHBIX npaBHJIax
JIOKYMEHTapHbIX aKKpeJUTHUBOB, Pesakuus 2007 roza, [ly6aukanus
MexayHapoHoi ToproBoii nasatel N2 600 (UCP).
«IIpeceKkaTe/IbHBIA CPOK» O3HayaeT CPOK, yKa3aHHbIH B BBOJHOM
naparpade JloroBopa//lonosHeHus.

“Ilpou3BOAUTE/IL” 03HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM IIPOU3BeEJIEH TOBAp.
“MSDS” o3HayaeT nMacnopT 6€30MacHOCTH MaTepuaJsa, Kak yKa3aHO Ha
caiite www.msds.com.

“MT” uam “MT” 03HayaeT MeTpuyeckyto ToHHY (1000 kuorpamm).
“Ha3sHayeHUe” o3HayaeT mnpejnucaHde o BolgeseHHH CygHa, Ha
KOTOpoe JoJDKeH G6bITh morpyxeH ToBap, Kak MOJPOGHO OMHCAaHO B
KoMMepueckux ycoBUsIX (ec/IM HPUMEHHUMO).

“NOR” o03HayaeT U3BellleHHe O MNPUOBITUM HJIM H3BeLleHHEe O
FOTOBHOCTH, NpezocTaBJiisieMoe CynHOM 1O ero mpu6bITUM B IIyHKT
Ha3snavyeHust (MOPT pasrpysKH, CTaHAApTHas SIKOPHas CTOSIHKA HJIM
30Ha, JM60 MHOE MECTO TIJie CYyJJHO MOXET ObIThb pa3sMelleHO [JJis
0H/IaHUSA NOTPY3KHU), €C/IM IPUMEHUMO.

“YnakoBKa” o3HayaeT J1100ble MPOAYKTHI, U3TOTOBJIEHHbIE U3 JII0ObIX
MaTepuajoB  JII060TO  NPOUCXOXKIEHHsl,  HCIOJb3yeMble IS
COL[ep)KaHl/lﬂ, 3allUThI, nepememel-mﬂ, AOCTaBKHU H Hpe[['bHBIIeHI/IH
ToBapa, BkJl4Yass (IOMHMO THpouyero) 6GyMakHble, [€pPEBSHHbIE,
IJIACTUKOBblE U MeTa/UIMYeCKhe KOPOOKH, MEIIKH, MaJUIeTbl, U He
nomnajamiue 1moj onpejaeienuss «TpaHcmopt» U «KoHTeliHep,
NpUMeHsieMble B HACTOSILIEM I0KYMEHTe.

“CropoHa” u “CTOpoHBI” [0/DKHBI O3Ha4yaTb CTOPOHBI /lorOBOpa,
KaXkJjasi 10 OTZAEJbHOCTH U COBMECTHO.

“IlyHKT Ha3HaYeHHs” O3HayaeT NYHKT Ha3HAYeHHs, B KOTOPBIH
JI0JDKEH OBITD JOCTABJIEH TOBAp B COOTBETCTBUU C JlIOrOBOPOM.

“IlyHKT mnorpysku” oO3HayaeT MecTo, TIZe ToBap [JOJbKeH ObITb
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loaded (dispatched), which may be, without limitation (i) the
Manufacturer's loading facility or a warehouse or storehouse, (ii) the
loading port or Terminal, or (iii) any other place, as applicable and as
may be specified in the Contract.

"Planned Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the
Contract during the term of the Contract.

"Planned Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the
Contract in a calendar month.

"Price” shall mean the price per metric tonne of the Goods at which the
Seller sells the Goods to the Buyer as stipulated in the Contract.

"Purchase Order" shall mean a document provided from the Buyer to
the Seller indicating the quantity and type of Goods which the Buyer
wishes to purchase under a Contract.

"Quarter” shall mean the period of the three consecutive calendar
months commencing on 1st January ("Q I"), or 1st April ("Q II"), or 1st
July ("Q III"), or 1st October ("Q IV").

"RMB" shall mean the official currency of the People's Republic of China.

"RTC"/"Railway Wagon" shall
transportation of the Goods by rail.

mean a vehicle designed for

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian Rubles, the lawful
currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the Seller’s offer for
delivery of the Goods to the Buyer on the certain terms and conditions
specified therein. For the avoidance of doubt a SOC which is accepted by
the Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory measures in trade
and economic fields adopted by any Applicable Authority in respect of
other countries, groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific actions. Sanctions
can be expressed in full or partial embargo on imports/exports, the
prohibition of entry and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries, individuals and
entities specified above, including cross- border payments and
investments.

"Seller" shall mean SIBUR International GmbH, the seller of the Goods
under Contracts.

"Shipment" shall mean the certain quantity of the Goods to be delivered
by Seller to Buyer at any one time under a single Transport Document or
document of title (as applicable).

"Shipment Date" shall mean the date stamped on the Transport
Document at the Place of Shipment.

"Shipment Period" shall mean the range of the dates within which the
Goods are to be dispatched by Seller from the Place of Shipment.

"Specification" shall mean the specification describing the quality of the
Goods as agreed by the Parties and set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single shipment.

"Tax" or "Taxes" shall mean all (i) taxes, fees, duties, tariffs, levies,
imposts, or other public charges of any kind, including, without
limitation, taxes, required contributions or other charges on or with
respect to income, franchise, gross receipts, property, sales, use, profits,
capital stock, payroll, employment, social security, health insurance fund,
pension fund and other social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or charges in the
nature of excise, withholding, ad valorem, stamp, transfer, value added or
gains taxes, (iii) licence registration or documentation fees, (iv) customs
duties, tariffs and similar charges of any kind whatsoever and (v) any

norpyxeH (OTHpaBJieH); 3TO MOXeT ObITb, MOMHUMO Inpouero, (i)
norpysodHble MomHocTH [lpousBojuTeNs MJIM  €ro CKJIafACKoe
noMelleHe WK XpaHuauile, (i) mopt norpysku wiu TepMmuHasl, Uin
(iii) Jiro6oe fpyroe MecTo, KOTOpOe MOXET OBITh OIpeseseHO B
JloroBope, eciv MPUMEHUMO.

“3anlaHMpOBaHHOE KOJIMYeCTBO mo JloroBopy” o3HauyaeT
kosudyectBo ToBapa, ykasaHHoe B JloroBope M COIJIacCOBaHHOe
CTOpoHaMM, KOTOpOE€ JOJ/DKHO OBbITh IIOCTABJEHO IO YCJIOBUSIM
JloroBopa B TeueHHe CpoKa JeicTBUs JloroBopa.

“3an/IaHUPOBAaHHOE KOJIMYECTBO B MecAL’ 03HAYaeT KOJIMYECTBO
TOBapa, yKa3aHHoe B JloroBope U corsiacoBaHHoe CTOpOHaMH, KOTOpoe
JIOJDKHO 6BITh IOCTABJIEHO 110 YCJOBUsIM /loroBopa B Te4eHUE OJJHOTO
KaJleHAapHOTo MecsLa.

“IleHa” o3HayaeT IeHy 3a OJHY MeTpHYecKyl ToHHY ToBapa, o
kotopoi IlpozaBen mnpopaetr ToBap [lokymaTenro Ha yC/I0OBUAX,
yKasaHHBIX B JloroBope.

“3aka3” o3HayaeT [JOKYMeHT, IpezAocTaBisieMbli [lokynaresnem
[IpopaBuy, ¢ ykasaHHeM KosudecTBa M Tuma ToBapa, KOTOpble
[lokynaresib xxejtaeT npuo6pecty 1o Jlorosopy.

“KBapTan” o3HayaeT NepuUoOJ U3 TpeX INOCJeJoBaTeJbHbIX MeCSLEB,
HayuHawomuica 01 sauBapsa (“KB 17), 01 anpessa (“KB 1I"), 01 urona
(“KB II") niu 01 okTtsa6ps (“KB IV”).

“RMB” o03HayaeT KUTAWUCKUKA 10aHb - OQUUHAJIBHYI BaJIOTy
Kurakickoit HapogHoii Pecriy6iuku.
“RTC”/"/ene3HOJOPOKHbIA BaroH” 03HayaeT TPAHCIOPTHOE

CpeACTBO, CKOHCTPYUPOBaHHOE [Jid TPAHCIOOPTUPOBKH TOBapa IO
JKeJIe3HOU Aopore.

“IloaTBepxkaeHUe 3aka3a” o3HayaeT mHpejanoxeHHe [IpojaBua Ha
noctaBky ToBapa IlokymaTeso Ha yC/IOBHSIX, YKa3aHHBIX B JAHHOM
nokyMmeHTe. Bo wu3bexxanne coMmHeHud, [loaTBepxxieHue 3akasa,
KoTopoe npuHATo [lokynaTesieM, curuTaeTcs JJoroBOpoMm.

“CaHKIMH” O3HayaeT OrpaHUYMTesbHble W JAUCKPUMHUHALMOHHbIE
Mepbl B 006JIaCTM TOPrOBJM U 3KOHOMHUKH, OJOOpPEHHble JIHOObIM
YNO/JIHOMOYEHHbIM OpraHOM B OTHOLIEHWH APYTMX CTPaH, Tpynn
cTpaH, GU3NYECKUX UM IOPUAUYECKUX JIML C HAMEepeHHeM 3aCTaBUThb
MX U3MEHUTb IPOBOJUMYIO UMH MOJIUTHKY MM OT/e/bHbIe JeHCTBHUA.
CaHKIMM MOTYT BBIpAXXaTbCd B BHJE MOJHOrO HWJIM YaCTHUYHOTO
3Mbapro Ha uMHNopt/skcnopt ToBapoB, 3ampeTra Ha Bbe3f WU
OTrpaHHWYeHHsT B TNPEAOCTAaBJE€HUH BH3bl, OJOKMPOBAHHUA WU
3aMOpPO3KHM AaKTHBOB, 3alpeTa Ha OCYIeCTBJIeHHe (GUHAHCOBBIX
omepanMid co cTpaHaMH, GU3MYECKHMMH JIMIAMH M KOMIIAHHUSMHY,
yKa3aHHbIMM  Bblllle, BK/JIIOYasg 3ampeTbl Ha  OCyLlecTBJIeHHe
TPaHCTPAHUYHBIX MJIATEXKENH U MHBECTULIUU.
“IlpopaBen;” o3HayaeT KommaHuio SIBUR
npogasla ToBapa no Hactoswemy Jlorosopy.
“IlapTia” o3HavaeT ompejesieHHOe KoJsindecTBo ToBapa, KoTopoe
JIOJDKHO 6bITh ocTaBseHo [IpojaBrom [lokynaTe/io eAMHOBPEMEHHO
o eIMHOMY TpancnopTHOMY JokymeHTy W o
IPaBOYCTAaHABJIMBAIOIIEMY JJOKYMEHTY (eC/IM TPUMEHUMO).

“laTa OTrpy3KH” O3Ha4yaeT JaTy, NPOCTaBJeHHYI B TpaHCIOPTHOM
JlokyMmeHTe B [I[yHKTE OTIPYy3KH.

“Ilepuoa, OTrpy3KkH” o3HavyaeT AMANa3oH JaT, B TeUYeHHE KOTOPBIX
ToBap fo/KeH 6bITh OTrpyxeH [IposaBLoM u3 [IyHKTa OTrpy3KH.

International GmbH,

“Cnenuukanua” o3HayaeT  crnendduKanuio,  ONUCHIBAIOILYIO
kayecTBo ToBapa, corsacoBaHHoe CTOpoHaMM M YyKasaHHOe B
Jlorosope.
“CnoroBbiii /loroBop” o3HavyaeT /loroBop Ha MOCTaBKy OJHOH
[MapTuu.

“Hanor” nam “Hamorn” o3HavaeT Bce (i) HasoTH, C60pBI, MOUIHHBI,
Tapudbl, TaMOXKeHHble MOLUIMHBL, HJIU Jpyrue rocyJapCTBEHHbIe
cbopbl J1I06Oro BHJQA, BKJIWYasg, I[OMHMO IIpOYero, HaJloOTH,
HeoOXOJMMble B3HOCHI WJIM JIpyrHe Pacxo/ibl Ha WJIH B OTHOIIEHHHU
J0Xo/a, ¢paHLIM3bl, BaJOBOrO J0X0/a, COOGCTBEHHOCTH, HPOJAX,
UCIIO/Ib30BaHMsl, MNpPUOLLIM, aKIMOHEPHOro KanuTasna, ¢oHja
3apabOTHOH MJaThbl, TPYAOYCTPOWCTBA, COLMAJBHOrO oGecredyeHus,
boHma cTpaxoBaHMSI 3/0pPOBbsl, IEHCHOHHBIH GOHJA M JApyrux
coLMaJbHbIX (GOH/OB, KOMIIEHCAIIMH paboTawlyUM U 6e3paboTHBIM
WJIM COOTBETCTBYIOLMe KOMIeHcaluy, (ii) Hajmoru uiu c6opel B BUje
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interest, penalties, additions to tax or additional amounts imposed by any
taxing Applicable Authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract” shall mean a Contract with a mechanism which allows
the Buyer to place repeat orders for the delivery of Goods over a defined
period of time.

"Terminal” shall mean a facility where the Goods are stored and
handled, including incoming and outgoing movements.

"Third Party"” shall mean any person or entity other than a Party to the
Contract.

"Total Goods Value" shall mean the amount, calculated by multiplying
the Actual Contract Quantity by the Price.

'Trading in Influence” shall mean the offering or Solicitation of an
undue advantage in order to exert an improper, real or supposed
influence with a view of obtaining from a public official an undue
advantage for the original instigator of the act or for any other person.

"Transport” shall mean containers, tank cars, cisterns, other means of
transport used for the Goods delivery, transportation, storage, etc.

"Transport Document” shall mean the document that serves as an
evidence of acceptance and receipt of the Goods for transportation (Bill of
Lading, Railway bill, CMR, etc. as the case may be) as described in greater
detail in the Business Terms.

"Transportation Information" shall mean the information required for
the Party arranging transportation of the Goods to properly execute such
obligation in accordance with the terms and conditions of the Business
Terms.

"Transport Return Date" shall mean the period within which the Buyer
shall return the Transport (when applicable) at the address specified in
the Contract.

"Truck" shall mean a vehicle used for transportation of Goods by road.

"USD" or "US Dollar" or "Dollar" or "US$" or "$" shall mean United
States Dollars, the lawful official currency of the United States of America.

"Verification Act" shall mean verification report (act) executed between
the Buyer and the Seller and confirming the quantity of and amount paid
for the delivered Goods for a particular period and as described in greater
detail in the Business Terms.

"Vessel" shall mean the ship contracted by the Buyer or the Seller, as the
case may be for delivery of the Goods (if applicable).

1.2. Headings. Any heading, article, boxes, clause, subclause,
section, subsection, paragraph, part and table heading herein, in the
Business Terms and the Contract are inserted for purposes of
convenience only and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the General Conditions, Business Terms or the Contract.

1.3. Reference to articles, clauses, etc. Save where the context
requires otherwise, references to Articles, Boxes, Clauses, Subclauses,
Sections, Subsections, Parts, Paragraphs, Tables, Annexes, Appendices
and the like shall be references to the articles, boxes, clauses, subclauses,
sections, subsections, parts, paragraphs, tables, annexes, appendices and
the like of the Contract and/or Business Terms and/or the General
Conditions, when made in the Contract and/or Business Terms, and/or
the General Conditions respectively.

1.4. Singular and plural. In the Contract and/or Business Terms,
and/or the General Conditions, the singular shall include the plural and
vice versa and the word “including” shall be deemed to be followed by the
phrase “without limitation”, references to any gender shall include a
reference to the other gender; references to other agreements or to any

aKILM3a, yAep:KaHUA COOTBETCTBYIOLIMH CTOMMOCTH, rep6oBoro c6opa,
Tpancoepra, H/JC wniaum HasoroB Ha mnpu6bLIb, (ili) perucrpanus
JINLEH3UH UM CO0PHI 32 0popMIIeHHEe JOKYMEHTOB, (iv) TaMO>KeHHbIe
MOLIMHBI, TApU$bI U aHAJIOTMYHBIE COOPHI J1I060T0 BUJA, U (V) 1106bIe
NPOLEHTHI, IWTpadbl, AOMOJHEHUSA K HAJOTy WM JONOJHHUTE/bHbIE
CyMMBl, Hajlaraembple JIIO6bIM YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM B
OTHOLIEHUU MYHKTOB, NepeynucJeHHblx B craTbax (i), (ii), (iii) u (iv)
HaCTOSIILETO ONIPe/iesIeHUsI.

“NlonrocpoyHblii JloroBop” o3HauaeT JloroBop ¢ MexXaHU3MOM,
KOTOpBIN mo3BoJisieT [loKkynaTesilo pasMeliaTb NOBTOPHbIE 3aKa3bl HA
noctaBKy ToBapa B Te4eHHe OIpe/ieJIEeHHOT0 ePHO0/ia BpEMEHH.
“TepMHHaA” 03HAYaeT NOMELIEHUE, I'/le XPAHUTCS U 06pabaTbiBaeTCs
ToBap, BKJIF0OYast IOCTYIJIEHHe U OTIpy3Ky ToBapa.

“TpeThsi CTOPOHA” 03HAYAET JII060€ JIUI0 UM KOMIIAHUIO, OTJIUYHYIO
oT CTopoH HacTod1ero JjoroBopa.

“O61was CTOMMOCTb TOBapa” 03HAyaeT CyMMY, PAaCCUMTAHHYIO NpHU
ymHoxxeHnH Pakruueckoro Kosmdecrsa ToBapa no JloroBopy Ha lleny
3a eanHuny ToBapa.

“Ucnosb30BaHUE CIYKeGHOT0 NMOJIO)KEHUSA B KOPBICTHBIX Lesax’
O3HayaeT IpeAoxkeHUe Wiy [lofcTpeKaTelbCTBO K NPeJOCTaBIeHUI0
HellpaBOMEPHOT0 IperuMyllecTBa JJIs1 OKa3aHHs HeNpaBOMEPHOro,
peabHOr0 WJIM HpeANoJaraeMoro BJMSHHUS C LieJblo MOJyYeHUsl OT
JIO/DKHOCTHOTO JIMLA KaKoro-Jn60o HelpaBOMEPHOTO IpeHMyllecTBa
JUIsl THUIIMATOpa TaKUX JeUCTBUN UJIM JIIO6OT0 JPYroro JULa.
“TpaHcmopT” 03HayaeT KOHTeHHepbl, aBTOMOGHU/IM-LHCTEPHBI,
LUCTEPHBI, JPyTHe CPeJCcTBa TPAHCIOPTHPOBKH, UCIOJb3yeMble AJIf
focraBky ToBapa, ero TpaHCIOPTHPOBKY, XpaHEHHUS U T./A.
“TpaHCHOPTHBIA JAOKYMEHT  03HayaeT [JOKYMEHT, CJIyXKalluh
NOATBEPXKAEHUEM  TOJy4eHH W OpuHATHA  ToBapa  AJd
TPaHCIIOPTUPOBKY (TPAaHCIOPTHAsA HaKJIaJHasl, >XeJe3HOAOPOXKHas
HaksiazgHas, CMR, u T.4.), 6osiee nogpo6HO onucaHo B KoMMepueckux
YCJIOBUSIX.

“UHPopManuss MO TPAHCHOPTHPOBKe” oO3HauyaeT HHPOpMalHUIO,
Tpebyemyto CTOpPOHON AJsi OpraHU3allUd TpaHCIOPTUPOBKU ToBapa,
YyTOObl  JO/DKHBIM  00pa3oM  BbINOJIHUTb  06s3aTeJbCTBA B
COOTBETCTBUH C N0JI0keHUsAMU KoMMepuecKUx ycJI0BUH.

“/JlaTa BO3BpaTa TPaHCIOPTA” 03HayaeT N1epuo/ji, B TeueHHe KOTOPOro
[TokynaTesb Jo/KkeH BepHyTh TpaHcopT (Korja sTo IpUMEeHUMO) o
aapecy, ykazaHHoMy B JloroBope.

“I'py30BOli aBTOMOGW/Ib”’ 03HAayaeT TPAHCHOPTHOE CPEeJCTBO,
UCIOJIb3yeMoe Jisi TPAHCIOPTHPOBKK ToBapa MO aBTOMOGHJ/IbHBIM
Jl0poraM.

“USD” wam “Jonnap CHIA” wiu “fdosiap” waum “US$” wim “$”
o3HavaeT Jlosapel CoefuHeHHbIX llITaToB AMepuKH, 0ULHAIBHYIO
Ba/toTy CoesinHeHHbIX [lITaTOB AMepuUKHU.

“AkT CBepKH” 03HauyaeT NPOTOKOJ (aKT) NpOBepKH, 0pOpPMJIEHHBIH
[ToxynaTesieM 1 [IpoAaBLioM, U NOATBepKJaloI M KoindecTBO ToBapa
Y CyMMy, BbIIJIAYeHHYI0 3a HOCTaBjeHHbIH ToBap 3a OroBopeHHbIH
nepuoj; BpeMeHH, O6oJsiee NOAPOOGHO omvMcaHo B KoMMepyeckux
yCJIOBUSIX.

“CyaHo” o3HayaeT Kopabuib, HaHATHIN [lokynaTeneM wiau [Ipogasiom
J1s1 joctaBky ToBapa (eci npUMeHNMO).

1.2. 3aroJioBKH. Bce 3aroyioBKky, cTaThH, a63albl, MyHKTHI, TOAMYHKTHI,
paszenbl, moApasfesbl, naparpadbl, YacTH M 3aroJIOBKU TabJIHL, B
JlaHHOM JoKyMeHTe, KoMMepuyeckux YcioBusx U JloroBope ciyaT
HCKJIIOYUTENBHO LeIAM Y406CTBA BOCIPUATHUS U He JO/DKHBI HUKAaKUM
00pa3oM BJIMATh Ha 3HAYEHHE WM UHTeprpeTanuo O6uux YcaoBUH,
KomMmepueckux YcaoBuit niu Jlorosopa.

1.3. CchlJIKM Ha CTaThH, NYHKTBI U T.J. Kpome ciy4aeB, Korja
KOHTEKCT He TpebyeT MHoOro, ccbikd Ha Cratby, I'padsl, IyHKTBHI,
MoanyukTel, Pazgensl, Iogpaspensl, Yacty, [laparpadsl, Tabauns,
[Ipu0KeHNs M T.I. SIBJIAIOTCA CCbLIKAaMM Ha CTAaTbH, Ipadbl, CTaThby,
MoJpa3ziesibl, pasfesibl, NOApa3fesbl, 4YacTH, NYHKTbI, TabJIHIbI,
NpUJIOKeHHUs U T.I. JloroBopa u/win Kommepuyeckux YcaoBUH U/Uau
[013)11470: @Yo ():171%8

1.4. EZMHCTBEHHOE WJIM MHOXKEeCTBEHHOe YucJ10. B JloroBope u/umu
Kommepueckux YcioBusax wu/uam  OOmux YCJIOBUAX TEPMHUH B
e/JUHCTBEHHOM 4MCJe OTHOCUTCA U K MHOXKEeCTBEHHOMY 4YHCIy U
Hao60OpOT, CJIOBO «BKJOYasA» JOJ/DKHO MOJpasyMeBaTh «BKJOYad,
NIOMHMMO [pOYero», yNOMHHAaHHE OJHOr0 poja IojpasyMeBaeT H
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statute, rule or regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

1.5. Herein, hereunder, hereinafter. The terms “herein”,
“hereunder”, “hereinafter” and similar terms shall be interpreted to refer
to the Contract and/or Business Terms, and/or the General Conditions,
when made in the Contract and/or Business Terms, and/or the General
Conditions respectively, unless otherwise follows from the context.

1.6. Reference to period. The Gregorian Calendar shall apply to
the Contract, Business Terms and General Conditions and where any
period in days, weeks, months or years is referred to in the Contract,
Business Terms and General Conditions, such period shall be calculated
in days, weeks, months or years respectively, of the Gregorian Calendar,
unless expressly provided otherwise (and the day on which any such
period is expressed to commence shall not be counted for the purpose of
such period's calculation).

1.7. Writing. A reference to “writing” or any cognate expressions is
a reference to any mode of representing or reproducing words in a visible
non-transitory form and includes fax and e-mail. Notwithstanding
anything to the contrary herein contained, the Contract and any
amendments and additional agreements thereto shall be executed in the
form of one document signed by both Parties. Any other correspondence
made in frame of the performance of the Contract may be submitted per
fax or email pursuant to Part II hereof.

1.8. Including. Any phrase introduced by the terms “including” or
“in particular”, or any cognate expression, shall be construed as
illustrative and not limiting of any preceding words.

PART 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the Seller, the Parties shall
negotiate in good faith either: (i) a Term Contract (in accordance with the
provision of Section B of Part II below); or (ii) a Spot Contract (in
accordance with the provisions of Section C of Part Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1. the Parties agree the terms of a
Contract by some other method, these General Terms and the applicable
Business Terms for the Goods shall govern that Contract and no other
terms, including for the avoidance of doubt any of the Buyer's standard
purchasing terms, shall apply to any such Contract. For the avoidance of
doubt, the Seller shall not be obliged to accept any Purchase Orders or
requests for Goods to be delivered to Buyer where the Buyer does not
place a Purchase Order in accordance with the procedures established in
Section B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded between the Parties at
the time where either: (i) the Contract is executed and signed by both of
the Parties; or (ii) subject to clause 2.4. and after the Seller has sent a
draft of the Contract to the Buyer by email, the Seller receives an email
confirmation from the Buyer that the Buyer accepts the Contract without
any further modifications. All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is executed and
signed by both of the Parties.

2.4. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation and any other
communication given or made by the Parties in connection therewith
(including confirmation of the Purchase Order or acceptance of the Sales
Order Confirmation (as the case may be)), hereinafter the
“Communication”, shall be in writing. Communications may be delivered
either: (i) in hard copy which, in the case of Purchase Orders, SOCs and

Jpyrod poJ; CCbUIKM Ha ApPYyrHe COIJIAIleHHs, YCTaBbl, MpaBHJA,
pacropsKeHUsl WJIM  JOKYMEHTbl JOJDKHBI I0/pa3yMeBaTb 3TH
JIOKyMEHTBI C MI0C/IeJHUMHA U3MEHEHHUSIMHU U JIOTIOJTHEHUAMH.

1.5. B JaHHOM JOKyMeHTe, B CHJIy HAcTOsIero A0KyMeHTa, jajee
no JAOKyMeHTy. TepMHHBI «B [JAaHHOM [JOKyMEHTe» «B CHJIY
HaCTOSAIEro JOKYMEeHTa», «KaK yKa3aHO B JAaHHOM JOKyMEeHTe» U
aHaJIOTUYHblE TEPMHUHbI JOJDKHBI TOJIKOBATbCsS KaK OTHOCSIMECs K
[JloroBopy wu/unu  KomMepyeckuMm YciaoBusM, u/uad  O6umum
YcnoBusIM, ecad  OHM  TNPUCYTCTBYIOT B JloroBope  u/uiu
Kommepueckux VYcioBusix, u/uad O6IWHUX Yc/l0BUSIX, U HHOE He
c/lelyeT U3 KOHTEKCTa.

1.6. Ccbuika Ha mnepuop, BpemeHW. /[lna JloroBopa u/uiau
KomMmepueckux VYcnoBud, u/mam  O6mux YclIoBUH — JOJDKEH
NpUMeHATbCA ['PUTOPUAHCKUH KaJleHJapb, U €CJIM KaKOH-IM60 Mepuoy,
B [AHAX, HeJesAX, MecCAlax WIA roja yHnoMuHaeTcss B /[lorosope,
Kommepueckux  YciaoBuAX U 06mux  YCI0BHSAX,  JIOJDKEH
COOTBETCTBEHHO HCIOJIb30BaThCsl ['PUrOPHAHCKUH KajeHJapb, eciu
HMHOe fBHO He YKa3aHO JOJDKHBIM 06pa3oM (ZeHb Hayasa Jo60ro
yKa3aHHOTO TMeproja He JO/DKEH YYHUTBIBAThCA IIPH OTCYETe
yKa3aHHOTO Nepuoja).

1.7. B nMCbMEeHHOM BHJe. YKa3aHHe «B NHCbMEHHOM BHJe» WJU
JI1060e cxoXKee yKa3aHMe KacaeTcs J1I060i popMbl Ipe/icTaBIeHUs MU
BOCIIPOU3BE/IEHHUS CJIOB B YETKOW BU3yasJbHOM GopMe U BKJIIOYAET B
cebsl MUCbMa, OTNpaBJeHHble MO0 (akCcy M 3JeKTPOHHOHW Mo4YTe.
HecmoTpss  Ha  kakue-n1M60  IpOTHBOpedallye  IOJIOXKEHUs,
coAepalyecs B HacTosIeM JoKyMeHTe, /JloroBop u JoGble
MOMPAaBKU M /JIONOJIHUTE/IbHbIE COTJIALIEHHWS K HEMY JOJDKHBI ObIThb
BBINIOJTHEHBI B BH/JE OJAHOrO JOKYMEHTa, IOANHCAHHOTO OGEUMHU
CropoHamu. Jlro6asi fApyrasg KOppecHOHAEHLUs, NpPOU3BOAMMAs B
paMKax HCIOJIHEHHs HacTosero /loroBopa, MOXXeT NepejaBaThCs MO
¢daxcy Uau 37eKTPOHHOH moute Ha ocHoBaHWM Yactu Il HacTosimero
Jlorosopa.

1.8. Bkimoyas. Jlwbas ¢pasa, cojepikallasi BbIpaXKEHHE «BKJIOYAST»
WJIM «B YaCTHOCTH», WIH JII060€e aHaJIOTHYHOe BbICKAa3bIBaHHUE, 0/DKHA
TOJIKOBATbCS KaK NMOSICHUTEJbHAsl, U He OrpaHUWYMBAlIOLasl 3HAYeHUH
NpeAbIAYIIHX CJI0B.

YACTb II
NMPOLEAYPA 3AK/IIOYEHHA JOTOBOPA

PA3JIEJI A - OBIIIME ITOJIOXKEHHUA

2.1. Ecnu llokynartenb >xesnaeT npuobpectu Tosap y [lpojaBua, To
CtopoHsb! Jo6pocoBecTHO coryacyloT: (i) Josarocpounsiid Jorosop (B
COOTBETCTBUM C NoJsioxkeHUsIMU Paspena B Yactu II Huxe); win (ii)
CnoToBbld JloroBop (B COOTBETCTBUM C mHoJiokeHUsIMU Paszgena C
Yactu I Huxe).

2.2. Ecmm, HecMoTpa Ha n. 2.1, CTOpOHBI COI/IacOBa/d YCJIOBUA
JloroBopa MHBIM CIOCOGOM, TO HacTosmue O6LIMe YCAOBUA U
npuMeHUMble KoMMepueckue yCJI0BUs PeTyJUpYIOT Takol Jlorosop u
HUKaKHe WHble YCJIOBHUS He NPUMEHSIOTCA K TakoMy /JloroBopy,
BKJIIOYasi, BO M36exaHHe COMHEHMH, Jilo6ble CTaHAApPTHBIE YCJIOBHUSA
3akymnok [lokynaress. Bo usbexanue comHeHuH, [IposaBer; He 06513aH
NPUHMMATh KaKue-JM60 3akasbl WM 3ampochl Ha moctaBkKy ToBapa
[Nokynaress, ecin [lokynaTesb He pa3MelaeT 3akas B COOTBETCTBUU C
nmpoleAypaMHy, yka3aHHbIMU B Pazziesie B u / nnu Pazpnesne C Hinke.

2.3. Bce CnortoBble /[lOrOBOpBI CYMTAIOTCS HaAJEXKALMM 006pa3oM
3ak/04eHHbIMU CTOopoHaMmy, eciu: (i) JloroBop cocTaBJieH U NOJIHCAH
o6ermu CTopoHaMy; wiH (ii) B cCOOTBETCTBUM C II. 2.4. U IOCJIe TOTO,
kak Ilpojasen;, HanpaBua npoekT Jlorosopa [lokynaTenwo mo

3JIeKTPOHHOM no4re, [Ipomaser TIOJTYy 91T 3JIEKTPOHHOE
noATBEpXKAeHHe OT HOK'yr[aTeIIH, 4TO HOKyl'IaTe.}'Ib NIpUHUMaeT
JloroBop 6e3 KaKMUX-IM60 MOC/AEAYIOIIMX HU3MeHeHHH. Bce
JonrocpouHele  JloroBOpbl  CYMTAKOTCA  HaJJIeXallUM  06pa3oM

3akJIro4eHHbIMM CTOpoHamy, Korja /loroBop cocTaBjeH W MOJIHCaH
o6eruMu CTOpOHAMHU.

2.4. 3akas, [logTBepxaeHue 3akasa W Jito6asg MHAsg KOMMYHHKaLUs
Mexxay CTOpOHaMU B CBSI3M C 3TUM (BKJIIOYasi MOATBEPXKAeHUe 3aKas3a
nan  npuHathe [loaTBepkjeHuss 3akasa (B 3aBUCHMOCTH OT
o6cToATeNbCTB)), Janee - “KoMMyHuMKanus’, [AOJ/DKHBI ObIThb B
nucbMeHHOM BHJe. KOMMyHHKalMu MOTyT GBIThb JocTaBjeHbl: (i) Ha
GyMa)>KHOM HOCHTeJse, KOTOPbIH B ciy4yae 3akasa, [loATBepxaeHUs
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notifications from the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii) through email
correspondence from the e-mail addresses and contact persons of the
Parties designated by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation letter from the Buyer.

2.5. If the Seller receives any Communication from the Buyer which was
sent from someone other than the contact person or email address
specified in the Term Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in advance of any change
of contact person or email address, the Seller may in its sole discretion
choose to treat the Communication as invalid and not received.

2.6. Subject to clause 2.5., including in any circumstances where the Seller
has elected not to treat a Communication as invalid in accordance with
clause 2.5., each Party warrants to the other that any Communication sent
by it shall be made with the full authorization of that Party.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be at the earlier of:
the time the recipient acknowledges receipt; and twenty four (24) hours
after transmission, unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

SECTION B - FORMATION OF TERM CONTRACTS

2.8. The Seller and the Buyer may execute a draft of a Term Contract
which incorporates by reference these General Terms and the
appropriate Business Terms.

At any time when the Buyer wishes to purchase Goods in accordance with
the terms of the Term Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order. The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods, (iii) delivery
location, (iv) price, (v) Buyer’s order number and the Term Contract
Number specified on the Term Contract; and (vi) other information
concerning the Goods delivery.

2.9. The Seller shall notify the Buyer of its confirmation or proposed
amendments to the Purchase Order by sending to the Buyer the Sales
Order Confirmation. The Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.3. within the period of time
provided for in the Sales Order Confirmation. If a Sales Order
Confirmation is not accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to deliver the Goods to
the Buyer in accordance with the terms of the Sales Order Confirmation
shall be regarded as rescinded, and Buyer shall be required to place a
new Purchase Order if it wishes to purchase these Goods. Upon the
Buyer’s acceptance of the Sales Order Confirmation as described in this
clause, the Sales Order Confirmation shall constitute a binding Contract
for the Seller to sell, and for Buyer to purchase, the Goods specified under
the terms and conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT CONTRACTS

2.10. If the Buyer wishes to purchase Goods under a Spot Contract, it shall
send to the Seller a Purchase Order in accordance with clause 2.3. The
Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods which the Buyer
wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods, (iii) delivery location, (iv)
price (v) Buyer’s order number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.11. The Seller shall notify the Buyer of its confirmation or proposed
amendments to the Purchase Order by sending to the Buyer the Sales
Order Confirmation in accordance with clause 2.3. The Buyer shall
consider and accept the Sales Order Confirmation by email in accordance
with clause 2.3. within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not accepted by the Buyer
within the timeframe specified in the Sales Order Confirmation, the
Seller's offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance with the

3akaza M yBefoMJeHMAa OT [lokynaTesns, 4YTO OH TpPUHUMAaeT
[logTBepkAeHue 3aKasa, AO/DKEH GBITh NMOJAMHCAH YIIOJHOMOYEHHBIM
IpezCcTaBUTeNeM COOTBeTCTByoUeil CTopoHbl; uiH (ii) mocpescTBoM
3JIEKTPOHHOW KOPPECHOHJIeHLMH C aZipecoB 3JIEKTPOHHOM IOYTHI U
KOHTaKTHBIX JML, CTOpPOH, yKasaHHbIX CTOpoHaMu B Jl0JrOCpPOYHOM
JoroBope wian  odUIHMANIBHOM  NHCbMe-NMOATBEPXAEHUU  OT
[lokynaTes.

2.5. Ecin IlpopaBen nosydaer KommyHukanuio oT Ilokynatess,
KOTOpasi 6blla OTHpaBJieHa OT KOro-Ju60 HMHOro, 4YeM KOHTaKTHOe
JIAL0, WM C 3JIEKTPOHHOrO ajpeca, ykasaHHoOro B Jl0JIroCpoOYHOM
JloroBope  uaM  oduULMATLHOM  IUCbMe-NIOATBEPXKJAEHUU  OT
[MokynaTess, v [lokynaTesib He yBegoMu. [IpoaBua 3apaHee o 11060M
M3MEHEeHWH KOHTAaKTHOTO JIMIa HWJM 3JIeKTPOHHOIO ajpeca, TO
[IpojaBel; MoXeT 1O CBOeMy YCMOTPEHHIO PpaccMaTpUBaTh
KoMMyHMKanMI0 KaK HeJleiCTBUTEJIbHYIO UJIH HelOoJy4eHHYI0.

2.6. B cooTBeTCcTBHM C m. 2.5, BKiIOYas Te ciaydau, korza [IpojaBen
pelnJ paccMaTpuBaTh KOMMYHHKaLUIO KaK HeJleHCTBUTENbHYIO HJIH

HEMNoJyYeHHyI0 B COOTBETCTBMM ¢ 1. 2.5, Kaxzaa CropoHa
rapaHtupyer Apyroii CropoHe, uro Jw0b6asg KomMyHHMKanusa
nepeziaeTcsl HaAJiexalle ynoJHOMOYEHHBIM JIMIIOM COOTBETCTBYIOLLEH
CTOpOHBL

2.7. JaTtoit nosyyeHuss KoMMyHHKaLUU CYUTAETCs HauboJsiee paHHee
M3: BpeMeHH, Korja IoJyyaTesb MOATBEPKJAET IOJy4YeHUe; U
JBaJLaTH yeTbipex (24) yacoB mnocse nepejayu, CIU OTIPABUTENb He
MOJIy4aeT YBEJOMJIEHHS], YTO 3JIEKTPOHHOE MMCbMO He GbLJIO0 YCIEeLUIHO
JLOCTaBJIEHO.

PA3/IEJI B - BAK/IIOYEHHE JOJITOCPOYHOI0 I0roBOPA

2.8. IlpopaBey u [lokymaTesb MOTYT COCTaBUTb  IPOEKT
JloJIrocpoyHOro JO0roBopa, KOTOpBbIA BKJIOYAeT IyTeM CChLIKH
Hacrosuuye O6LiMe ycJoBUS U cOOTBeTcTBYylolue Kommepueckue
yCJIOBUSL.

B swo6oit momeHT, Korga Ilokynmatesnb »xesaeT KynuTb ToBap Ha
yca0BUsx JloJrocpoyHoOro A0roBopa, oH HanpasJsieT [IpogaBuy 3akas.
3aka3 cogepxkut: (i) Bupg ToBapa, kotopeid [lokynaTesb KeJsaeT
npuobpecty, (ii) kosmvectBo ToBapa, (iii) MecTo focTaBky, (iv) LeHy,
(v) HoMmep 3akasa [lokynartenss u Homep [loarocpoyHoro /lorosopa,
yKa3aHHbIH B JlosrocpouHoM JloroBope; U (vi) HHY© HHOOpManuio,
Kacatolytocs nocraBky ToBapa.

2.9. [IpoxaBen yBepomsieT [lokynaTesiss 0 CBOEM NMOATBEPKAEHUU U
npejjlaraeMblXx HU3MeHEHUAX K 3aka3dy IyTeM HalpaBJeHUs
[MokynaTesto [ToaTBepxaeHUs 3aka3a. [lokynaTesb paccMaTpUBaeT U
npuHuMaeT [logTBepxkJeHHe 3aka3a B COOTBETCTBUM C M. 2.3. B
TeyeHUe Iepuoja, ykasaHHoro B IloaTBepkigenun 3akasa. Ecau
IMogTBepkaeHne 3akasza He MNpuHATO IloKynaTeseM B Te4yeHHe

nepuoja, ykasaHHoro B [IlogTBepxkJeHUM 3akasa, IpejJoXKeHHe
IlpogaBua Ha mnoctaBky ToBapa [Tokynates0 Ha YCJI0BUAX,
npegycMoTpeHHblx B IlogTBepxkgeHUM  3akKas3a,  CUMTAIOTCA

OTMeHeHHbIMH, U [lokynaTesai0 HeOOXOAMMO pa3MeCTUTb HOBBIN
3aka3, eciM OH jKesaeT nmpuo6pectd 3ToT Tomap. [locie mpuHATHS
[MokynatesneM [loaTBepkaeHUs1 3akasa, KaK ONHMCAHO B HACTOSILEM
nyHkre, IlogTBepxkaeHHWe 3akasa  COCTaBjseT  006s3aTesbHOE
cornamieHe Jnas  IlpojaBua moctaBuTh, a i [lokynaTesst
npuo6pectn ToBap Ha YCJOBHSX, yKa3aHHbIX B [loATBepkeHUU
3akasa.

PA3JEJI C - 3AK/IIOYEHHME CIIOTOBOTO J0OTrOBOPA

2.10. Eciu IlokynaTesb xesaeT npuo6pectd ToBap mo CrnoToBoMy
JloroBopy, oH HanpasJjsdeT [IpojaBuy 3aka3 B COOTBETCTBUHU C I 2.3.
3aka3 cogepxuT: (i) Bujg ToBapa, koTopblit [lokymaTesnb >xejlaeT
npuo6pecrty, (ii) kosmdectBo ToBapa, (iii) mecTo focTaBky, (iv) LeHy,
(v) Homep 3akasa Ilokynmatens u (vi) uHyw uWHbOpMaLHIo,
Kacaroulyrcsi noctaBky ToBapa.

2.11. Npopasern, yBepoMisieT [loKynaTesass 0 cBoeM HOATBEPXKAEHUH
WM TpejjlaraeMbIX W3MeHEHHMSX K 3akasy MyTeM HalpaBJIeHHUs
[lokynareno [loaTBepx/JeHust 3akasa B COOTBETCTBMM C M. 2.3.
[lokynaresnp paccMaTpuBaeT U MpuHUMaeT [loaTBepx/AeHHe 3aKasa B
COOTBETCTBUM C 1. 2.3. B TedyeHUe IEPUOAA, YKa3aHHOTO B
MoxarBepxkaenun 3akasa. Ecau [loaTBepxkeHue 3akasza He MPUHATO
[lokynaTesemM B TeyeHHe NepHoJa, yKasaHHoro B [loaTBepxjeHHH
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terms of the Sales Order Confirmation shall be regarded as rescinded and
Buyer shall be required to place a new Purchase Order if it wishes to
purchase these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales Order
Confirmation as described in clause 2.3., the Sales Order Confirmation
shall constitute a binding Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and conditions of the SOC.

PART III
CLAIMS

3.1. Claims if any on quality or quantity of the Goods to be provided by
the Buyer to the Seller within 45 (forty five) Days after the Delivery Date,
unless the Contract provides otherwise. If the Buyer fails to make a claim
within the agreed period of 45 (forty five) Days after the Delivery Date
such claim will automatically be considered as time barred, null and void,
and such delivered Goods shall be deemed accepted by the Buyer and in
accordance with all terms and conditions of the Contract, and further
claims in respect of the quality of the Goods are not permitted and may
not be enforced.

3.2. The Buyer shall not be entitled to use a claim in relation to a
particular Shipment of Goods as a basis for refusal to accept other
Shipments of the Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed between the Parties.

3.3. Unless otherwise specified in the Contract and subject to clauses 3.1
and 3.2 above, any cause of action and/or claim that Buyer may have
against Seller under the Contract shall be brought within two (2) year
after the cause of action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating thereto.

PART IV
GENERAL PAYMENT TERMS

4.1. Time of payment. Time for payment shall be of the essence, without
limitation as to prepayment conditions or payment via the Letter of
Credit.

4.1.1. Bank details. Bank details of the Seller shall be indicated in the
invoice. The Buyer shall make payment in accordance with the Contract
by wire transfer indicating the number and the date of the
Contract/Amendment and the number and the date of the invoice issued
by the Seller in the bank payment reference. Funds must be received in
the nominated bank account no later than the due date on Seller’s invoice
document or no later than the last banking day before the due date if that
due date on Seller’s invoice document falls on a non-banking day.

4.1.2. Payment documents. Save as otherwise provided in the Contract or
herein, the Buyer shall effect payment against presentation of the Seller's
commercial and Transport Document/Certificate of ITTT (in relation to
Into tank delivery). Should the Seller not be able to provide the Buyer
with such documents at the payment due date, the Buyer shall
nevertheless effect payment against presentation of Letter of Indemnity
(LOI) in the Seller's standard form enclosed at Annex 1 hereto.

4.1.3. SWIFT confirmation. The Buyer shall provide the Seller with a copy
of SWIFT confirmation within 1 (one) Business Day after the payment
have been delivered to the Buyer's bank.

4.1.4. VAT. Unless the Contract provides otherwise, the Price is exclusive
of any VAT and the Seller shall have the right to invoice the Buyer for any
such VAT.

3akasa, npejJjoxxeHue IlposaBua Ha noctaBky ToBapa Ilokymnartesto
Ha YCJIOBUAX, TpeAycMOTpeHHBIX B [logTBepkaeHuu 3akasa,
CYUTAIOTCA OTMEeHeHHBbIMH, U [lokynaTesnto HEOGXOJUMO pa3MecTHUThb
HOBBbIM 3aka3, ecju OH »XesjaeT mnpuo6pectu 3toT Tomap. Ilocie
npunaTusa [lokynarenem IlogTBepxaeHnsa 3akasa, KaK ONMHUCAHO B I
2.3., llogTBepxAeHue 3aKas3a COCTaB/sAeT 06sA3aTesbHOE COTJAlleHHe
s IlpojaBia noctaBuTh, a s [lokynaTess npuo6pecty ToBap Ha
YCJIOBUSIX, yKa3aHHbIX B [loaTBepx/geHNH 3aKasa.

YACTB 111
NPETEH3UU

3.1. B ciay4yae BO3HHMKHOBEHMS IMpeTeH3UM IO KayeCTBY WJIHU
Kosmm4ecTBy ToBapa, OHU JOJIKHBI GBITH IpeJcTaByieHbl [lokynaTeneM
B TeyeHHe 45 (copoka naTH) AHel mnocse JlaTbl MOCTAaBKH, €CJIH B
JloroBope He mpeaycMoTpeHo uHoe. Eciu [lokynaTesnbp He cMoxeT
NpeJCTaBUTh NMPETEH3UH B Te4YeHHe COrJIacoBaHHOro mepruoja B 45
(copok mnATB) JAHe#ll mocse /JlaThl TNOCTAaBKH, Takasd IpeTeH3UA
aBTOMaTH4YeCKH CYUTAEeTCA MPOCPOYEHHON M HeJeHCTBUTEJbHOW, W
noctaB/eHHbI ToBap J0/KeH CYMTAThCS NPUHATHIM [lokynaTeseM u
COOTBETCTBYIOLMM BCEM YCJOBUSIM M I0JIOKeHUsIM /JloroBopa, a
JajJbHellle @peTeH3MM B OTHOLIEHHMM KadecTBa ToBapa He
paspelaloTcsi 4 He MOTYT CJIYXHUTb MOBOAOM JJs cyJe6GHOro
pa3bupaTesbCTBA.

3.2. IlokynaTesb He [JO/DKeH HMMeTb NpaBa Ha IpeJbsBJeHUe
IpeTeH3WH B OTHOIIeHHH OTAesbHON [lapTum ToBapa B KkauyecTBe
OCHOBaHHMsl /[l OTKasa NpUHATbL JApyrue Ilaptum ToBapa mo
HacTodeMy /loroBopy, Wiv npreMa Apyrux ToBapoB B COOTBETCTBUH
C ApyTHMH JI0TOBOpPaMH, 3aK/II09eHHBbIMU MexAy CTopoHaMH.

3.3. Eciu uvHoe He ompefeseHo B JloroBope U B IOJIOKEHUAX
BbllIeyKa3aHHbIX cTaTed 3.1 u 3.2, n06as NpUYMHA JeUCTBUS U/UIH
npeTeH3uH, KoTopble [lokynmaTenb MOXeT BbIABUHYTb INPOTHUB
[lpojaBua, AOJKHBI ObITH MOJAHBI B TeyeHUe 2(ABYyX) JIET MOCie
BO3HMKHOBEHHUsI OCHOBaHUS /Ul BO3OYXJeHUsl MCKa H/UIU
npeTeH3uH, ecau [lokynaTesnb He c/ielaeT 3TOr0 B yKa3aHHBIM CPOK,
CYMUTAETCsl, 4YTO OH OTKasaJcsg OT IpaBa COBEPIIUTb MOA0GHOE
JnefcTBUeE.

YACTBb IV
OBIIHE YC/IOBUA OIVIATBI

4.1. Cpok matexa. Cpok maTexa SBJSETCA CyLeCTBEHHBIM
ycJoBueM, 6e3 orpaHMYeHHH 110 YCJIOBUAM NPeAONJIAThI UM OILIATHI C
MOMOILbI0 AKKpeIUTHBA.

4.1.1. ba"HkoBckue pekBU3UTHI. baHkoBckue pekBU3UThI [IpogaBua
JLOJDKHBI ObITh YKa3aHbl B cyeTe. [loKynaTesb JO/DKEH OCYLLECTBIATH
OIJIaTy B COOTBETCTBUU C [IorOoBOpOM MOCPEACTBOM MeXAyHapoHOro
6aHKOBCKOTO  IepeBoJia, C yKa3aHMeM HoMepa U  JaThbl
JloroBopa//lono/iHEHHUsT M HOMepa W JaThl Cc4eTa, 0QOPMJIEHHOTO
[IpojaBLOM, C yKazaHHeM G6GAaHKOBCKHUX ILJIATEXKHbIX pPEKBHU3UTOB.
JleHexcHBle CpeJiCTBa AOJDKHBI MIOCTYNUTh Ha yKa3aHHbIH [IpojaBLioM
0GAHKOBCKUH CYeT He INO3Ke AATHI IJIATeXa, YKa3aHHOH B MHBOMce
[IpopaBua, WM He MO3XKe IOCJIe[HEr0o GaHKOBCKOTO AHS A0 JaThbl
IJlaTeXa, ecAd yKasaHHas JaTa IlaTeXa, yKasaHHasd B HWHBOIce
[IposaBua, BeIMafaeT Ha HEOAHKOBCKHUH JIEHb.

4.1.2. IlnaTexHble JOKYMeHTbl. Eciu HWHOe He NpeaycMOTpeHO B
JloroBope WM JaHHOM JOKyMeHTe, [lokynaTesb J0/KeH OCyLeCTBUTh
OIJIaTy Ha OCHOBAHUU NpefocTaBeHus [IpoJaBIOM KOMMepYeCcKoro 1
TpancnopTHoro JlokymeHnTa/Ceptudukara ITTT (B ToM, 4TO KacaeTcs
nocTaBKM mpoAykTa «B Pesepsyape»). Eciu Ilpojaser; He MoxeT
npefocTaBUTh [lokynmaTesio yKasaHHble JOKYMEHTbl Ha JaTy
coBeplleHMsl oIuIaTel, IlokynmaTesb, TeM He MeHee, JO0JDKEH
OCyIeCTBUTb IJIaTeX Ha oCHoBaHMM [apanTuiiHoro mucema (LOI),
0QopMJIEHHOr0 B COOTBETCTBUM CO CTaHAApPTHOH ¢opmoi [Ipojasia,
yKasaHHOH B [IpuiioxeHuu 1 k HacTosiLeMy JOKyMeHTY.

4.1.3. HNoarBepxaenue no CBUDPT (SWIFT). lokynaTesnb A0JKeH
npepoctaBuTh [IpogaBuy konuio nofreepxaeHus CBUDT (SWIFT) B
TeyeHne 1 (opHoro) PaGouero [lHs mocse TOro, Kak IJIaTeX ObLI
omnpasJieH U3 6aHKa [lokynaTess.

4.1.4. HAC. Ecau B [loroBope He mpejfycMoTpeHo MHOe, LleHa ToBapa
ykazaHa 6e3 H/IC, u IlpozaBer; fo/pKeH MMeTb NMPaBO BBINMHMCHIBATH
cuet [lokynatesto c so6biM H/C.

Page/Crtpanuna | 11



S SIRLIR

INTERNATIONAL

SIBUR International GmbH General Conditions of Sales of Petrochemicals and Hydrocarbons ed. 15.01.2018/
SIBUR International GmbH - O6uue ycioBus nmpojaxxu HeGpTenpoAYyKTOB U yIieBoAopooB pef. 15.01.2018

4.1.5. The date of payment. The date of payment is the date when 100%
(one hundred per cent) of the amount specified in the Seller's invoice is
credited to the Seller's bank account.

4.1.6. Withholdings and gross-up. Unless the Contract provides
otherwise, all payments due or payable to the Seller under the Contract
shall be paid in full, regardless of whether the Buyer is required to
withhold or to apply any Taxes on payments made under the Contract. If
the Buyer is required to withhold or to apply any Taxes on payments
made under the Contract, then the Buyer shall increase the amount of
each such payment so that the Seller bank account is actually credited
with the full sum due and payable under the Contract as if no such Taxes
had been deducted, regardless of any withholdings or application of any
Taxes on payments made under the Contract. The Total Goods Value and
all other amounts payable by the Buyer to the Seller under the Contract
shall be payable without the right to any discount, deduction, set-off, lien,
claim or counter-claim.

4.1.7. Interest. If the Total Goods Value or any other amounts due by the
Buyer to the Seller under the Contract are not paid when due, interest
shall accrue and be payable on all amounts outstanding until payment in
full is received into the Seller's bank account as described in Business
Terms.

4.1.8. Banking expenses. All expenses of the Seller's bank and at the
Seller's correspondent bank shall be for the account of the Seller. All
expenses outside the Seller's bank and at the Seller's correspondent bank
shall be for the account of the Buyer.

4.1.9. Verification Act. On a quarterly basis a Verification Act should be
fully executed by both Parties. The Seller shall send by fax or by email to
the Buyer the Verification Act signed by the Seller once in each calendar
quarter. Within 2 (two) Days from the date of receipt of the Verification
Act signed by the Seller the Buyer shall check the information therein,
and provide the Seller with its substantiated objections (if any). The
Seller shall consider such objections within 7 (seven) Days and either
correct the Verification Act accordingly or agree with the Buyer the
Verification Act to be executed by both Parties.

4.1.10. Defective Performance of Obligations. In the event the Buyer fails
to perform or delays performance of any obligations under the Contract
at least two (2) times during any rolling six (6) month period or if any
obligations are past due for more than for one (1) month, then the Seller
may elect by written notice to the Buyer: (i) to change the payment terms
applicable between the Buyer and the Seller to Prepayment and/or (ii) to
request from the Buyer additional reasonable means of security of
obligations, which the Buyer must provide within fifteen (15) Business
Days following the relevant request. The change shall come into force
with the next dispatch of the Goods after the notification. The Seller is
entitled to suspend delivery of the Goods until the Goods are paid and/or
additional security of obligations is provided. In addition to the foregoing
should the Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3) days the Seller
shall be entitled to suspend the shipment of the Goods till the moment
when all obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such suspension
shall not constitute a delay for the purposes of liquidated damages.

4.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that notwithstanding the
currency specified in price determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following currencies: USD,

4.1.5. [laTa omiatel. JlaToi omsaTel AABJAAETCA JaTa, B KoTopyo 100%
(cTo mpoueHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOH B cueTe [IpojaBuia, nepedncieHsl
Ha 6aHKOBCKU cyeT [IpozaBua.

4.1.6. Yiep)xaHus U nepecyeT CYMM C yYeTOM HaJoroo6sioxeHus. Ecin
B /loroBope He MpeAyCMOTPEHO MHOE, BCe MJIaTeXH, NIPUIUTAIOIHeCcs
WJIM ocylecTBAeMble B aapec [Ipoaasua no [loroBopy, A0KHBI 6BITh
BbIILJIaY€HbI [TOJIHOCTbIO, HECMOTPS Ha TO, UTO OT [loKkynaTe/is1 MOXeT
noTpe6oBaTbCsl yjAepKaTb WJIM NPHUMEHUTb K CyMMe OILUIAaThl IO
JloroBopy Jto6ble Hasoru. Ecium ot I[lokynartesns mnoTpebyeTtcs
yAepxkaTb WUJIM NPUMEHUTb K CyMMe OIUIaThl Ho /JloroBopy Jio6ble
Hasory, IlokynaTesnb AO/DKEH YBeJUWYUTb CYMMYy KaKJOro TaKoOro
IJIaTeXa TaKUM 06pa3oM, YToObl Ha GAaHKOBCKUH cueT [IposaBLa Oblia
nepeyrcieHa INOJHasg NpPUYMTAKOLAsACAd CyMMa, OIUIayuMBaeMas IO
HacTtoseMy JloroBopy, Kak ecJii 661 HUKaKUX M0A06HbIX Hasoros He
OBLIO yJiepKaHo, He3aBUCHMO OT JIIOOBIX yePXKaHUH UM IPUMEeHeHHUs
Kakux-116o HasoroB Ha miatexu mo [loroBopy. O6mass CTOuMOCTb
ToBapa u Bce gpyrue cyMMBl, onjlauvBaeMble [TokynaTesiem [IpogaBuy
no /loroBopy, AO/DKHBI BBINJIAYMBATbCA 6e3 mpaBa Ha KaKue-JH60
CKUAKY, YAep:KaHHWs, 3a4deTbl BCTPEYHBIX TpeGOBaHMH, MpaB
yAep2KaHUs, IPpeTeH3UH UK BCTpeYHble IPeTeH3HUH.

4.1.7. lpouenTel. Ecau O6mas CtoumocTb ToBapa Wiy J106ble Jpyrue
cyMMBl, KoTopble [lokynaTesb Jo/pKeH BbIIJIAYMBaTh [IpoAaBiy mno
JloroBopy, He BBbIIJIAY€Hbl BOBpPeMs], JOJ/DKHO IHPUMEHSTbCS
HayucJeHUe MpPOLEeHTOB B OTHOIIEHWU HeBbINJAYeHHbIX BOBpeMs
IJIaTeXeH, [0 TeX NOp, NMOKAa MOJHAasg CyMMa ILUIaTexa He 6yJeT
nojyyeHa Ha 6aHKOBCKMH cdeT [lpojaBlia, Kak 3TO ONHCAHO B
KomMepueckux Yci10BUAX.

4.1.8. bankoBckue pacxozabl. Bce komuccun 6Ganka IlpozjaBua u
KOppeCIOH/IeHTCKOro 6aHKa [lpojaBua AO/DKHBI OIJIAYMBATHCA 3a
cuet [IpojaBia. Bce koMuccun, He oTHOCALMecs K 6aHKy [IpojaBia u
KOppeCIoH/IeHTCKOMY 06aHKy [IposaBla, JO/DKHBI OIJIAYMBAThCA 3a
cyet [lokynaress.

4.1.9. Akt CBepku. ExxexkBapTasbHO Kakgass u3 CTOpoH jgorosopa
no/mkHa odopmisTh AKT CBepku. IlposaBel; [oJ/KeH MepechlIaTh
[TokynaTesito no $paKcy UM MO 3JIEKTPOHHOM MOYTe MOJNHMCAHHbIA UM
AxT CBepKHM OJUH pa3 B KaJleHJapHbId KBapTasl. B TeyeHue 2 (AByX)
JlHe#t ¢ patel mosydeHuss Akta CBepk, nojnucaHHoro IlpoaaBuom,
[TokynaTesb [JoJ/KeH NpPOBepUTh HHOpPMAlMIO, KOTOpas B HeM
COAEPXKUTCS, U MpejocTaBUTh [IpoAaBLy 060CHOBAaHHBIE BO3PAXKEHHUS
(ecru  Takue wuMerorcs). IlpojaBen; JoKeH PpPaccMOTPeTb 3TH
BO3paXkeHHsI B TedeHHe 7 (ceMu) JlHel u 1n60 ucnpaBUTb AKT CBEpKU
COOTBETCTBYIOIIUM 06pa3oM, 60 corsacuTbesi ¢ AkToM CBepkuy,
nepefaHHbIM [loKynaTesieM, KOTOPbIN 6yAeT NPUHAT AJIS UCIOJTHEHUS
o6ernMu CTOpOHaMHU.

4.1.10. Henazsexaniee BblIOJHeHUe 06s3aTeNbCTB. B ciydae, ecau
[TokynaTe/sb He CMOXKeT BBINOJHUTb WJH 3a/epKUT BbINOJHEHHE
JII060r0 CBOero o6si3aTeJbCTBA Mo JloroBopy, o MeHbliel Mepe 2
(nBa) pasa B TeyeHHe MepHO/ia U3 JIIOOIX TOBTOPSAOLIUXCS 1ecTH (6)
MecsIleB, WJIM €CJIM BBINOJIHEHHE 0653aTe/bCTBA OyAeT MPOCPOYeHO
6osee yeM Ha 1 (omuH) Mecqy, [IpoaaBel; MOXeT C MOMOLIbIO
MUCbMEHHOTO YBeAOMJIeHUs, NepefaHHoro [lokynaresto, BbI6GpaTh
cnepytomee: (i) U3MEHUTb HNpPHMeEHHMble YCJIOBHS OILIATBl MEXAY
[Mokynatesnem u I[lpogaBuom Ha Ilpepomnaty ToBapa, u/wim (ii)
notpe6oBaTb OT [loKynmaTesass J[ONOJHUTE/NbHbIE OOOCHOBAaHHBIE
CpeACTBa JJIsi TapaHTUPOBAHHUS BBINOJHEHUS 00A3aTe/IbCTB, KOTOPbIE
[lokynatesnp [Jo/DKeH NpefOCTaBUTb B TedeHHe 15 (mATHaALATH)
PaGounx /[lHeH, cieAynOIIMX 3a IOJy4YeHHEM COOTBETCTBYIOLETO
Tpe6oBaHus. [locse Takoro yBeZlOMJIEHHUs, H3MeHEHHE JOJDKHO
BCTYNUTb B CWJIy HauMHasg co cjaeAywoued oTtnpaBku Tosapa.
[IposaBel; uMeeT nMpaBo NPUOCTAHOBUTD NMOCTaBKy ToBapa A0 MOJIHOM
omsatel ToBapa, W/WJIW MOJY4YeHHUs JONOJHUTEJbHBIX CPEeACTB B
KaueCcTBe rapaHTUH BBINOJIHEHUS 0653aTeJbCTB. B jfomosHeHHe K
BBILIEU3JIOKEHHOMY, B ciy4yae ecad [lokynaTtenb 3aZepXUT B
WCIOJIHEHUM CBOMX IUIATEXHBIX 0653aTeJbCTB (BKJIIOYas YILUIATY
MpoLeHTOB) 6GoJsiee 4yeM Ha (3) TpW KaseHJapHbIX AHs, [IponaaBen
BIIpaBe IPUOCTAaHOBUTL OTTPy3Ky ToBapoB 0 TOr0O MOMEHTa, I0Ka Bce
o6s13aTesnbcTBa [loKynarens He GyAyT UCHOJHEHBI B IOJHOM 06beMe.
Takasg NmpUOCTaHOBKA He CYUTAeTCs NPOCPOYKON B LiesiIX 3apaHee
COTJIaCOBaHHBIX YOBITKOB.

4.1.11. Hcnosib30BaHUS HECKOJIBKMX BaJIIOT IuiaTexka. Hacrosmum
CTOpPOHBI COrJIAIIAIOTCS, YTO, HECMOTPSl Ha TO, YTO Ba/JIOTa LEHbI
Tosapa B JloroBope yXe omlpejiesieHa, IJaTeXH  MOTYT
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EUR, RMB, RUB or Swiss francs (CHF).

The Buyer shall make all payments under the Contract strictly in the
currency specified in the respective invoice issued by the Seller and
according to the bank details (hereinafter the “Bank Details”) specified in
the respective invoice.

The conditions of this clause 4.1.11 are of the essence and breach of this
Part shall be deemed a Material Breach for the purposes of the Contract.
The payment shall be effected at the exchange rate of the European
Central Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted into another
currency by using the foreign exchange rate of the European Central Bank
(“ECB”), rounded to four decimal places, quoted at 16:00 hours Central
European Time as reported on the ECB web site (www.ecb.int), one
Banking day before the Payment Date. For the purposes of this Clause:
“Payment Date” means the value date indicated in a SWIFT message (or
other accepted means of written interbank payment instructions) with
payment instructions (or in the other respective payment document if
applicable) for the respective payment.

PART V
NOTICES

5.1. Any consent, approval or notice required or permitted to be given or
made in the course of performance of the Contract by one of the Parties
to the other Party shall be in writing and shall be delivered in person or
by Federal Express, DHL (or other recognized international courier
service requiring signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be sufficient to prove
that, if delivered by courier, delivery was made to the appropriate
address specified in the Contract and posted by an appropriate courier
(in case of delivery by person or by post), or, if sent by fax, the fax was
properly transmitted to the appropriate fax number specified in the
Contract, or, if sent by email, the email was sent to the appropriate email
address and to contact person specified in the Contract.

5.2. The date of receipt. The date of receipt of the Notice, demand or other
communication will be (i) if delivered by hand, at the time of delivery, (ii)
if delivered by courier - on the fourteenth (14th) Day after the same is so
mailed, except in the event of disruption of the postal service in which
event the notice, demand or other communication will be deemed to be
received only when actually received; (iii) if sent by fax, at the time of
transmission; and (iv) if sent by email, at the earlier of: the time a return
receipt is generated automatically by the recipient's email server; the
time the recipient acknowledges receipt; and twenty four (24) hours
after transmission, unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

5.3. Change of notice details. Either Party shall promptly notify the other
Party in writing as to the change of notice details of the Party and the new
details to which notice shall be given to it thereafter.

5.4. Originals. Where original documents are required to be delivered in
accordance with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the receiving Party as
stipulated in the Contract.

5.5. Language of the correspondence. All correspondence concerning the

OCYLIeCTBJIATHCA B 10601 U3 cefytomux BaaoT: USD, EUR, RMB, RUB
niy lIBerinapckux ¢pankax (CHF).

[TokymnaTesb JO/KEH OCYLIeCTBIATD BCE MJIATEXH 10 JJoroBopy cTporo
B BaJIOTe, yKa3aHHOW [IpoJaBIioM B COOTBETCTBYWOIEM CYeTe U B
COOTBETCTBUM C GAaHKOBCKMMHU peKBH3UTaMM (fanee «baHKoBckue
PEKBU3UTBI»), yKa3aHHBIMH B COOTBETCTBYIOLIEM cueTe-paKType.
YcnoBusi pgaHHoro nyHkta 4.1.11 gBJASIOTCA CYLeCTBEHHbIMH, M
HapyuleHHe JaHHOH YacTH [AO/KHO CYMTAThbCs CYLECTBEHHBIM
HapylLIeHHeM ycl10BHH [loroBopa.

[ln1aTexu JO/IKHBI OCYLECTBJIATBCS B COOTBETCTBUH C KYPCOM 06MeEHa,
ycTaHoBJeHHbIM EBponelickum llenTpanbHeiM  bankom (“ECB”).
CymMMa cyeTa JOJDKHA ObITb KOHBEPTHMPOBaHA B JAPYTYH BalOTY C
NpYMeHeHHeM Kypca HMHOCTPAaHHOHW Ba/IOTBhI, yCTAaHOBJEHHOTO
EBpomneiickum lenTpanbHeiM Bankom (“ECB”), oxpyrsieHHO#H [0
YyeTbIpeX AeCATHYHbIX 3HAKOB, yCcTaHaB/uBaeMoro B 16:00 yacoB mno
[EHTPaJbHO €BPONeHCKOMY BpeMeHH, KaK 00 3TOM CooOLiaeTcss Ha
Be6-caiiTe ECB (www.ecb.int), 3a oguH BaHKOBCKUH JeHb no JlaTel
[lnatexa. B nensax ganHoro IlyHkra: “/lata Ilnatexxa” o3HavaeT JaTy
3a4MC/IeHHs IJIaTeXa, yKasbiBaeMyio B coobmeHuu CBUDT (SWIFT)
(MM MHOTO CpeACTBa, NPUHSATONO Ha OCHOBAaHUM NHUCbMEHHOH
Mex6aHKOBCKOH IJIaTeXKHON HHCTPYKLUH) C IJIaTeXKHbIM IOpyYeHHeM
(MM [pYyrUM COOTBETCTBYIOLIUM IJIATEXHBIM JOKYMEHTOM, €CJIH 3TO
NPHUMEHSETCS) B OTHOIEHUH COOTBETCTBYIOIIErO MJIaTEXa.

YACTb V
YBEJOMJIEHUA

5.1. Jlio6oe corsiacue, ofoGpeHHe HJIM yBeLOMJIEHHe, TpeGyeMoe,
paspellleHHOe WU CJielaHHOe B XOJie BbINOJHeHHUs /loroBopa ogHOMN
CtopoHo# apyroii CTOpoHe, ZODKHO 6BIT 0GOPMJIEHO B TUCEMEHHOM
BUJle W TepeJjaBaTbCs JIMYHO WJIM IOCPEACTBOM IIOYTOBBIX CJIYKO
Federal Express, DHL (uau apyroil nmpusHaHHOM MexXAyHapoJHOH
KypbepcKod cJyx60#, Tpebyiolell NOANUCHIBATH KBUTAHLHUIO O
Bpy4YeHUH), WJIM IepejaBaTbCsl N0 (GAKCUMU/IbHOW CBSI3U HJIHU
3JIEKTPOHHOM mnoyTe (B KayecTBe CBUJETEJbCTBA OTHPABKU
Heob6x0AMMa 6yMakHasi KONKsI TAKOT0 3JIEKTPOHHOI0 KUCbMa).

[ TNOATBepXKJeHUsl — INepefayd  COOGILIeHHS  JOCTAaTOYHO
MOATBEPAUTb, YTO: B C/Iyyae MCHOJb30BaHUS KYPbepCKOM CJyXKObI,
JI0OCTaBKa OblJa OCYIIeCTBJIEeHA II0 COOTBETCTBYIOLIEMY aJpecy,
ykasaHHoMy B /JloroBope, M oOHa ObLIa OTIpaBJeHa Yepe3
COOTBETCTBYWOILYIO IOYTOBYIO CAyx6y (B cjy4ae OTHpPaBKH
COO0OLIeHHs JINYHO WM M0 T0YTe), JK60, B CIyYae nepesjadu no gpakcy,
daxkcUMUIbHOE COO6IeHHEe GbLIO JO/DKHBIM 00pa3oM mepefaHo Ha
HoMep ¢akKca, yKa3aHHbIH B JloroBope, WM B C/ly4ae IepeAady 1o e-
mail, a;1eKTpoHHOe NHCbMO 6bIJIO NepelaHO Ha COOTBETCTBYIOLUH e-
mail afipec ¥ KOHTaKTHOMY JIMIly, YKa3aHHOMY B JloroBope.

5.2. /lata nosydeHusd. /laToil mosyyeHust YBeJOMJIeHHUs], TpeOOBaHHUS
WJIM APYTOTO COOOLIeHUs JODKHA CUUTAThCA: (i) mpu AocTaBKe JIMYHO
- BpeMs fAocTaBkH, (ii) npu fgocTaBke Kypbepckoi ciayx6oi - Ha 14
(ueTbipHaguaThIil) JleHb TMOCJe [AHSA OTHPaBKUM COOOLIEHHs, 3a
WCKJIOYEHHEM CJIydaeB HapylIeHWs IOYTOBOrO OGCIY>KUBaHHS, B
TaKOM CJIy4yae yBeAOMJIeHHe, TpeGOBaHHE WJIM ApPYroe coOoG6IieHUs
JIOJDKHO ~ CYMTATbCs  TOJyYeHHbIM TOJBKO B  CIy4ae €ro
JleHCTBUTEIbHOTO NoJsly4eHus; (iii) npu nepejaye mo gakcy - Bo BpeMmst
nepegauy; u (iv) mpu nepeziade 1o 3JeKTPOHHOW MOYTE, Cpasy e, BO
BpeMsl aBTOMAaTHYeCKH CreHepHpOBaHHOTO OT4YeTa 06 OTHpaBKe,
MOJIyYEHHOTO C cepBepa NMPUHUMAMOLIEH CTOPOHBI; BO BpeMs, KOTJa
MoJly4arolasi CTOpoHa NOoATBePKAAeT MoJIydeHHe COOBIeHNs; U Yyepes
24 (mBajuaTh 4YeTbipe) yaca MOCJe Nepefayd, 3a HCKJIYeHHeM
c/lyyaeB, KOT/ia OTIpaBUTEJb NOJyYyaeT YBeJOMJIEHHE O TOM, YTO e-
mail coo61ieHNe He 6bIIO YCIELTHO JOCTAaBIEHO.

5.3. UsMeHeHue nHpopManuu ysegomeHus. Jlro6as CTopoHa J0/KHA
He3aMeJJIUTebHO YBeJOMUTDb Jpyryio CTOpOHY B MHCbMEHHOM BH/JE
06 u3MeHeHUHM WHObopMaLuU (PparMeHTOB) COOOIIEHHS U JOJDKHA
COOGLIUTL HOBbIE JJaHHBIE, O KOTOPBIX IOCJE 3TOr0 JOJDKHO GBbITh
nepe/iaHo HOBOe yBe/lOMJIEHHE.

5.4. OpuruHasnsl Eciu TpebyeTcst nepeAaTb OpUTHHaIbI JOKYMEHTOB B
COOTBETCTBUM €  /JloroBOpoM, TakKHhe  JOKYMEHTbl  JIOJDKHBI
nepechblIaTbC  MOYTOBBIM OTIpAaBJEHHEM C YBeJOMJIEHUEM O
BPY4YEHUM HWJIM 4epe3 KypbepcKyl CJHOyKO0y Ha IOYTOBBIA ajpec
npuHuMaloei CTOpoHBl, YKa3aHHbIN B /loroBope.

5.5. fI3bIk KoppecnoHAeHLMU. Bcs KoppecnoHJeHIMs, Kacawolascs
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Contract shall be conducted in English (unless otherwise agreed by the
Parties in the Contract).

PART VI
CONFIDENTIAL INFORMATION

6.1. In connection with the Contract a Party (the “Receiving Party”) may
discover, receive, or otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (the “Disclosing Party”) or
Affiliates of the Disclosing Party or its Affiliates' businesses, or
information of Third Parties that the Disclosing Party is obligated to keep
confidential (collectively, in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not include information (i)
that is, or becomes, publicly known through no wrongful act or omission,
direct or indirect, of the Receiving Party or its officers, directors,
employees, consultants or agents, (ii) hat was already known to
Receiving Party without obligations of confidentiality prior to receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by the Receiving Party,
and was legitimately in the Receiving Party's possession, without any
obligation to keep such information confidential, (iii) that the Receiving
Party independently develops without the use of any Confidential
Information of the Disclosing Party, or (iv) that the Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis from a source other
than the Disclosing Party that is entitled to disclose the same to the
Receiving Party; provided, however, that the Receiving Party is able to
provide the Disclosing Party
with the documentary evidence regarding any of the exceptions (if any)
or as required in connection with any rules or requirements of any stock
exchange on which such Party is listed or may be listed, or as may
otherwise be required by applicable Law.

6.2. The Receiving Party shall (i) use the Disclosing Party's Confidential
Information solely in connection with exercise of its rights or
performance of its obligations under the Contract, and (ii) disclose the
Disclosing Party's Confidential Information only as necessary to the
Receiving Party's officers, employees, Affiliates, consultants, including
legal advisors and auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably require familiarity with such information in order for the
Receiving Party to perform its obligations or exercise its rights under the
Contract and who are bound by a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Receiving Party shall be liable for any losses
and/or damages incurred by the Disclosing Party resulting from such
disclosure of Confidential Information by the above mentioned persons
to any Third Parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality obligations set out herein,
neither Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other related parties) may
disclose, publish or otherwise reveal the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent of the other Party
(which consent shall not be unreasonably withheld or delayed).

6.3. Notwithstanding the aforementioned and without limiting the
exceptions set out herein, each Party shall be permitted to disclose the
terms and conditions of the Contract (i) to actual or potential investors

BBINOJIHEHUs /JloroBOpa, [O/DKHA OCYLIECTBJATBCA Ha aAHIJIMICKOM
A3bIKe (ecsu HHOe He coryacoBaHo CTopoHamu B Jlorosope).

YACTb VI
KOH®WJEHIHAJ/IbHAA UH®OPMALUA

6.1. B coorBeTcTBUM ¢ JJoroBopoM, CTopoHa (zanee “Ilosyyarouias
CtopoHa”) MoOXeT OGHapyXHBaTb, IOJy4yaTb WJM HHBIM 06pa3oM
npuoGpeTaTb, NPSIMO WJIM KOCBEHHO, MHGOpPMaLHMIO, KacCaoLyCcs

apyroii  CtopoHbl  (manee  “llepeparomass  CropoHa”)  wiu
AddunupoBannbix sy Ilepeparomeit  CTOpoHbl  WUad  ee
ApduimpoBaHHBIX NpPeANPUATHH, WJIM HHPopManui TpeTbux

CropoH, koropytw Ilepesaromass CTopoHa o6s3aHa XpaHHTb Ha
YCJIOBHUSIX KOHQHAEHIMAJIBHOCTH (Zjasiee COBMECTHO, B Jil060H popme
WiM Ha Jio6oMm Hocutese, “KoHoupeHnuanbHoH HHopManuen”).
WHdopmanusa He saBaserca KonduaeHunanbHol nHpopmanuel, ecau
(i) nHopManusa sIBIASETCS, WJIM CTAHOBUTCS OOIEHM3BECTHOH He B
pe3y/ibTaTe HeNMpaBHJbHBIX AeHCTBHUH WM YNYyLIEHUH, NPAMBIX HJIH
KoCBeHHbIX, [lonydalomeii CTOpOHBI WM ee JAO/DKHOCTHBIX JIML,
JIUPEKTOPOB, COTPYAHUKOB, KOHCYJbTAHTOB WJM areHToB, (ii)
nHopManus yxe Oblia u3BecTHa [losyvaromeidt CropoHe 6e3
00513aTeNIbCTB COOJIIOIeHUsT KOHQUIEHIIMAJIbHOCTH [I0 ee MOoJIyYeHUs
ot Ilepepatomieit CTOpPOHBI, YTO [JOJDKHO OBITb MOATBEPXKAEHO
060CHOBaHHBIM Ji0Ka3aTesbcTBOM OT [loaydaromeit CTOpoHBl, U
kotopo# [losyyaromass CTopoHa B/ajiesla Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHMSAX,
6e3 KakKMX-TM60 0653aTeNbCTB COXPAHATh KOHQUIEHLHATbHOCTb
JaHHOM mHpopManuy, (iii) [onyyaromas CTopoHa caMa He3aBHCHMO
paspaboTana nHbOpMaLHIo 6e3 HCI0JIb30BAHUS 10601
KondupeHuuansHoit unoopmanuu Ilepenaromeii CTtopoHsl, uau (iv)
[osy4aromas CTopoHa NOJIyYaeT UM yxKe MOoJIydr/Ia HHGOPMALUIO OT
HUCTOYHHUKA, OT/IM4HOro ot [lepenaruieii CTOPOHbI, KOTOPbIH HUMEET
[IpaBO Ha pacKpbITHe 3ToH MHPopMauuu [loayqarouieit CTopoHe; npu
ycaoBuy, 4yTo Ilosyvaromas CTOpoHA B COCTOSIHUM IpefOCTaBUTH
[epenaroueit CtopoHe JOKyMeHTaJlbHOe Jl0Ka3aTeJsbCTBO,
Kacamwleecsl JI060ro U3 yKasaHHbIX MCK/IIOYeHUH (ec/iM TakoBble
HMMeIOTCs1), UJIM B COOTBETCTBUHU C TpeGOBaHMEM JIIOObIX MPaBUJ WU
Tpe6oBaHUH /11060M GOHLOBOM GUPXkKH, Ha KOTOpol Takass CTopoHa
3aperucTpUpoBaHa MWW MOXET O6BbITb 3aperiCTPUPOBAHHOM, HJIM
pacKpbITHE KOTOPOM MOXeT HHBIM 06pa3oM NOTpeGOBaTbCA B
COOTBETCTBHUH C AEHCTBYIOLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

6.2. [Monyyaromwas CtopoHa  JoJ/DKHA )] HCI0J1b30BaTh
KonduaeHuuanpHyo nHbOpMaLHIo [epenaromeit CTOpOHBI
WCKJIIOYUTEJBHO B CBA3U C HCIOJHEHHEM IpaB WM BBINOJHEHHEM
06s13aTesibcTB 10 JloroBopy, u (ii) packpeiBaTh KoHduAeHIHaIbHYIO
nHopmanuio  Ilepenaromeit  CTOpoHBI  TOJMBKO B Cjydae
HeO06X0AUMOCTH JOJDKHOCTHBIM JuuaM Ilosydaromeit CTOpoHBI, ee
coTpyfHuKaM, AQPUINPOBaHHBIM JIMIIAM, KOHCY/JIbTaHTaM, BKJIOYast
IOPUCKOHCYJIBTOB M ayAUTOpPOB, YbHM O6S3aHHOCTH CBSI3aHbl C
BbINOJIHEHUEM [loroBopa U 060CHOBAaHHO TPe6GYHOT O3HAKOMJIEHUS C
Takoil uHpopManuen Ass Toro, 4To6sl [losydaromas CTopoHa Morsa
BBITIOJTHATD CBOM 00513aTe/IbCTBA MU M0JIb30BaThCS CBOMMH NpaBaMU
no /loroBopy, ¥ KOTOpbIe CBSI3aHbl IOPUANYECKH JeHCTBUTETbHBIMHU
NMCbMEHHBIMH 06513aTe/IbCTBAMU COBTIOIeHUS] KOHPHIeHIIMATbHOCTH
Ha TeX ’Ke YCJIO0BHUAX, KOTOPbIe ObIJIN epeyrCcIeHbl, UK Ha elle 6oJiee
CTPOTUX YCJOBHAX, YeM Te, KOTOpble GBI yKa3aHbl B JaHHOM
nokyMmenrte. Jlio6as [losyyaromass CTopoHa JO/DKHA  HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a JIIOOble YOBITKU HM/WAU yliepb, NpUYUMHEHHbIH
[Tepenartoiieit CTopoHe B pe3ysibTaTe pacKpbITHs KoHouaeHIIManbHOK
“HOpMaLMH BhIlIeyKa3aHHBIMH JuaMu TpeTbuM CTOpoHaM.
[IlpyHuMasi BO  BHHMaHUHE  HUCKJIOYEHHs 1O  COGJIIO/EHUIO
KOHQU/IEHIIMAJIBHOCTH, YKa3aHHbIe B JAHHOM JIOKYMeHTe, HU OJjHa U3
CtopoH (a Takxke HU ofiHO U3 ee APPUIMPOBAHHBIX JIML, JOYEPHHUX
KOMIIaHUH MJIM JPYTUX CBSI3aHHBIX CTOPOH) HE MOXET PAaCKPbIBATb,
y0GJMKOBaTh UJIM HHBIM 00pa3oM PacKpbIBaTh CofiepxkaHue JloroBopa
n6oi Tperbeld CTOpoHe 6€3 MpeABAaPUTEIbHO MOJYYEHHOTO, SIBHO
BBIPQXXEHHOr'0 MHCbMEHHOTO corsacusi Apyroi CTOpoHBbI (HoJyueHHe
JJaHHOTO COTrJIacusl He JIO/DKHO OBbITh HEONpaBJAAaHHO 3aTSAHYTO WJIH
3a/iepKaHo).

6.3. HecMoTps Ha BblllleyKa3aHHOE M, He OTPaHWYMBast OGLIMH CMBICI
BblllIeyKa3aHHbIX UCK/JIIOYEHUH, yCTAaHOBJIEHHBIX B IAHHOM JJOKYMEHTE,
ka0l CTOpoHe [0/DKHO GbITh pa3pelleHO PACKpbIBAThb YCJIOBHS U
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and lenders and their authorised representatives under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein, or (ii) as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such Party is listed or may
be listed, or (iii) as may otherwise be required by applicable Law, or (iv)
as may be reasonably required for the performance of the Parties’
obligations under the Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in the preceding
provisions (i) or (iv) shall provide the other Party with prior written
notice and shall, to the extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to be disclosed (if and
to the extent available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein. In addition to the aforesaid exceptions the Seller is permitted
to disclose without the Buyer’s prior consent the Confidential
Information to any bank with regard to the assigned rights.

6.4. No press release referring to the Contract or utilizing the other
Party's name shall be made without the prior written consent of the other
Party.

6.5. The obligation to maintain the confidentiality of the Confidential
Information disclosed during the term of the Contract shall continue
during five (5) years beyond the date of the Contract's termination,
unless otherwise agreed in writing by both Parties.

PART VII
FORCE MAJEURE

7.1. Except in relation to any failure or inability to make a payment due
under the Contract, and Buyer's liability for demurrage under the
Contract (which shall not be excused by force majeure), neither Party
shall be liable to the other Party for any delay or nonperformance of any
obligations under the Contract and/or Business Terms (other than the
payment of money) if such delay or nonperformance is, except in the
cases specified in Part XIV (“Sanctions”), (i) due to circumstances
reasonably beyond such Party's control, not including non-availability of
funds but including, and not limited to, any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of labour, breakdown of
or accident to the Manufacturer or warehouse or storehouse, machinery
facilities, delays of carriers due to break down or adverse weather,
explosions, floods, drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil disorders, government
requirements, rules, orders or any other acts issued or requested by any
governmental or other Applicable Authorities or any person purporting
to act on behalf of such Applicable Authorities, civil or military
authorities, acts of aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes beyond Party's
reasonable control, except for the causes specified in Part XIV hereof, and
(ii) could not have reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary steps to circumvent
or mitigate such circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

noyoxxeHusi Jlorosopa (i) pedcCTByrOIMM WM TNOTEHLHATbHBIM
HMHBECTOPAaM M KPeAUTOPaM U UX YIOJTHOMOYEHHBIM NPeACTABUTE/IAM
Ha OCHOBAaHMHM IHCbMEHHOTO COTJIAlleHHS O  COGJII0JeHHH
KOHQU/AEHIMAJBHOCTH, KOTOpOe 3aliyliaeT KOH(HeHIHATbHOCTb
cogepxkanusa JloroBopa, waM eme 6ojiee CTPOTUMHM  YCIOBHAMHU
KOHQH/AEHIIMANBHOCTH, YeM Te, KOTOpble ObLIM yKasaHbl B JaHHOM
JlokyMeHTe, uau (ii) ecsin 3To TpebyeTcs, 110601 GOHA0BOM GUpKe, HA
KoTOpoH Takass CTOpoHa 3aperMcTpUpoBaHa WJIM MOXET ObIThb
3aperucTpupoBaHHod, wiu (ili) ecsn 3To MoxeT HHBIM 06pa3om
Tpe6OBaTbCsI B COOTBETCTBUU C JEHCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM,
uiu (iv) ecau 3To MOXKeT 060CHOBAaHHO TPe6OBATHCS /1J1s1 BBIIIOJIHEHUS
CtopoHo¥i o6s13aTesibcTB N0 JloroBopy; npu ycioBuu, 4to CTOpoHa
OCyIeCTB/IAET pacKpeITHe HWHPOpPMAMM B  COOTBETCTBHH C
WCKJI0OYEHHAMH, YKa3aHHBIMM B IpPeJBIAYIIUX NoJoxeHuaAx (i), nam
(iv) momxHa mnpefocTaBuUTh Jpyrod CTOpoHe mpejBapUTEsbHOE
NHCbMEHHOE yBeJJOMJIEHHEe U JIO0/DKHA, B PaMKax LieJecoo6pasHOCTH,
COTPYAHUYATD C Apyrod CTOpPOHOH AJA MOMCKAa KOHQUAEHLHATBHOTO
BapHaHTa MHQOpPMalMH, KOTOpas AO/KHA ObITh pasriameHa (eciau
3TO BO3MOXXHO M Ha CKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO), MJIM (V) pacKpbIBaTh
nHopManyio cBouM AQPOUIMPOBAHHBIM JIMLAM Ha YCJOBUH
3aKJ/II04eHUs] COTJIAIleHUsT O COGJII0JeHUH KOHQU/IeHIIMaIbHOCTH
cosiepkaHus JloroBopa, yCJI0BUSI KOTOPOTO MOTYT ObIThb TaKUMH XKe,
Wiau eile 6oJsiee CTPOrMMHM, YeM Te, KOTOpble yKasaHbl B JaHHOM
JIOKyMeHTe. B JonojiHeHHMe K BBILIEYNOMSHYTbIM HCKJIIOYEHUAM
[IpojaBen; BnpaBe 6e3 mpejBapuTesbHOro corsacusa [lokynaTess
packpbiBaTh KoHugeHnuanbHyo HHPopManuioo J060My OaHKY B
CBSI3M C IepPeyCTYIKON IpaB.

6.4. Jliobble mpecc-pesnn3bl, Kacamomuecs JloroBopa  WiIH
MCIO/Ib30BAHUsA  Ha3BaHMA  /ipyrod  CTOPOHBI ~ He  [OJDKHBI
OCYIeCTB/IATbCA 6€3 INpeABapUTENBbHOTO NHCbMEHHOrO COTJIACHs
ZApyroii CTOpOHBL.

6.5. 06s13aTe/IbCTBO NMOAAEP)KUBATh CEKPETHOCTb KoHpUAeHManbHOM
“HOpMaLMHY, pacKpblBaeMoH B TeyeHHe cpoka AeicTBus /lorosopa,
JIO/DKHO TPOJOJ/DKAThCS B TedyeHHe 5 (NmATH) JieT Mocje JAaThbl
pactopkeHusi /JloroBopa, ecJd HHOe He COrJjacoBaHO 06euMH
CTopoHaMH B NMCbMEHHOM BHU/I€.

YACTb VII
$OPC-MAXOPHBIE OBCTOATE/IbCTBA

7.1. 3a UCKJIIOYEHHEeM BCero, YTO KacaeTcs JIIoOOH HeClmoCOGHOCTH U
HEBO3MO)XHOCTH OCYLIECTBUTb NpHuYMTamomuiica mno JloroBopy
IJIaTEX, a TAKXKE OTBETCTBEHHOCTH [loKynaTeJisi OmJIauuBaTh NPOCTOH
cynaHa no JloroBopy (0T yero He JOJDKHBI 0CBOGOXAaTh Aaxe Popc-
Ma>XOpHble 06CTOSATENILCTBA), HU OJHA U3 CTOPOH He J0J/DKHA HeCTH
OTBETCTBEHHOCTh NepeJ; Apyrod CTOpOHOH 3a J1106YI0 3aJiepXKKy HUJIH
HeBbINIOJIHEHHE JII0ObIX 00s3aTesJbCTB N0 JloroBopy u/Wau 1O
KoMMepueckuM YcoBUSIM (KpoMe BBIIJIAThl J€HEXKHBIX CPEJCTB),
eCJIn TaKas 3a/iepXKKa UJIn HEBBINIOJIHEHHU € MMPOUCXOJAT, 3a
HCKJIIOYeHHeM cjydaeB, ykasaHHbIX B Yactu XIV (“Cankuun”), (i) mo
MPUYMHE 0OCTOSITENIbCTB, HAXOSAINXCS BHe KOHTPOJiI CTOPOHBI, He
BKJIIOYAsl OTCYTCTBHE [JEHEXHBIX CPEJCTB, HO BKJIIOYas, MOMHMO
MIPOYero, J0ObIe M0XKaphl, 326aCTOBKH, OTK/IIOYEHHE 3JIEKTPOIHEPTHH,
TPYZOBLIE CIIOPHI JIIOG0r0 BHAQ, YACTUYHOE UJIM MOJIHOE NpephIBaHHe
pabodero mpouecca, MOJOMKM WM aBapuM Ha MNPeJIpPUSTHAX
[IpousBoauTENs, HAa CKJIaJe, WIM Ha XpaHWIMILE, IMOJOMKH HJIH
aBapyy MPOU3BOJACTBEHHOTO 060PyA0BaHHUs, 3a/lePXKKa TePEeBO3YHKOB
BCJIeACTBHE IIOJIOMKH HJIU HeﬁflaI‘OHpHﬂTHbIX MEeTEeOPOJIOTUYECKHUX
yCJIOBUH, B3pbIBOB, HaBOJHEHUH, 3aCyxH, BOMHBI, caboTaxa, J1060ro
JIOKQJIbHOTO WJIM HAIlMOHAJBHOTO Ype3BbIYAaHHOI0 06CTOSITENbCTBA
JUIS1 3/10pOBbsl HaceJIeHus1, TPUCBOEHUs (3KCIPONPHUALIMK) UMYILECTBA,
I‘pa)](ﬂaHCKHX MacCCOBBIX 6eCHOpHﬂKOB, HpaBI/ITeJIbCTBeHHbIX
TpeGOBaHUM, MNpaBWJ, INPUKA30B MM JIHOOBIX JAPYrHX aKTOB,
BBINMYLIEHHBIX ~ WJM  TpeGyeMbIX K  HCIOJHEHHI  JII0GbIM
MPaBUTEJbCTBEHHBIM MJIM JPYTUMH YTNOJHOMOYEHHbIMH OpraHamy,
WK JIIOOBIM JIMIOM, MPETEHYIOIUM Ha TaKhe JeHCTBUU OT WMEHH
YnonHoMo4yeHHbIXx ~ OpraHoB, TpPaXAAHCKUMH WJA  BOEHHBIMU
BJIACTSAMH, AKTOB arpeccuy, TEepPPOPUCTHYECKUX aKTOB (WM MO
MPUYMHE YTPO3bl TEPPOPUCTHYECKUX AKTOB), CTUXUUHBIX TPUPOJHBIX
6eACTBUM WM JeHCTBUH BpaXKeCKOM CTOPOHBI WJIM BCETo, 4TO
HaXOJUTCS 3a OOGOCHOBAaHHOM 30HOW KOHTposii CTOpOHBI, 3a
WCKJIIOYeHMeM cJy4aeB, ykasaHHbiXx B Yactu XIV HacTosmero
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7.2. A Party whose performance is affected by a Force Majeure Event shall
provide written notice to the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of the Force Majeure
Event, within ten (10) Business Days after the Force Majeure Event
begins, and shall take prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure Event. If requested by
the Party not affected by a Force Majeure Event, the Parties shall discuss
the Force Majeure Event and further steps in order to fulfill the Contract
obligations.

7.3. Seller, when affected by a Force Majeure Event which prevents or
hinders the supply of the Goods to Buyer or any other customer, shall
apportion any quantity of the Goods remaining available to it between
itself, Buyer and Third Parties (including Seller's Affiliates) with whom
Seller has contractual commitments to deliver the Goods, provided that
those arrangements were entered into prior to the occurrence of the
Force Majeure Event.

7.4. In case of a Force Majeure Event declaration, the Party affected by it
shall have no obligation to acquire by purchase or otherwise any shortfall
of the Goods which by reason of Force Majeure Event such Party is unable
to deliver to the other Party under the Contract.

7.5. If the affected Party's inability to perform lasts more than sixty (60)
Days, any Goods, the delivery of which has been prevented by the Force
Majeure Event, may be cancelled by either of the Parties by giving of
notice to the other. In such cases neither of the Parties will be entitled to
claim from the other Party any compensation for possible losses.

7.6. A certificate or other document describing the occurrence of the
Force Majeure Event issued by the respective chamber of commerce of
the Seller's or the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be sufficient proof of a Force Majeure Event
and its duration.

7.7. In the event that the affected Party's inability to perform exceeds
three (3) months, the Party not affected by a Force Majeure Event shall,
on giving of thirty (30) Days' written notice, have the right to terminate
the Contract. Where the Contract is so terminated, neither Party will be
entitled to compensation or damages arising from or in connection with
this Part, save in respect of Shipments delivered prior to the Force
Majeure Event.

PART VIII
ARBITRATION AND LAW

8.1. The Contract, and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with this Contract, shall be governed by, interpreted and
construed in accordance with the laws of England and Wales
notwithstanding the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of conflicts of laws. The
United Nations Convention on Contracts for the International Sale of
Goods shall not apply to the General Conditions, Business Terms or any
Contract.

IoKyMeHTa, U (i) He Mo)XeT 0GOCHOBAaHHO OBITH HpPELOTBPALLEHO
Takoi CTOpOHOMH, mMpeANpUHUMAIOIEH KOMMEpPYeCKH 060CHOBAHHBIE
PeJOCTOPOXKHOCTH MJIN CTaHAAPTHBIE LIArH, YTO6GBI MPeoA0IeTh UIH
CMATYUTD NOCAE/CTBUA TAaKUX O6GCTOATENBCTB (€C/IM M MPHU YCIOBUH
TOrO, YTO YKa3aHHbIE COGBITHS GbUIN ObI IPeABUEHDI).

7.2. CTopoHa, 4bs [eATeJbHOCTh Gblia HapymeHa Popc-MaKOpHBIM
06CTOATEIBCTBOM, AOJDKHA NMPEAOCTABUTh NMCbMEHHOE yBeAOMJIEHHE
Jpyroi cropoHe o TakoM Popc-Ma)KOpPHOM 0GCTOSITEJNbCTBE, YKa3aB
NpUpOJY U HpeJIosaraeMylo JJIUTeNbHOCTb 3Toro ®opc-MaxkopHoOro
006CTOSATENBCTBA, B TedeHHe 10 (gecatu) Pabouyux /lHel nocsie Hayasia
®opc-MaXKOpHOro 06CTOSITE/NILCTBA, M OH JO/DKHA IpPeJIPUHSTH
He3aMeJJIMTe/bHble  JEeWCTBUS, HUCIOJb3ysl  COOTBETCTBYIOLIHE
KOMMepUYeCKHe YCHUJIMA JJI HMCIPaBJIeHUs/CHUXeHHEe BO3JeHCTBUA
®opc-mMaxopHoro o6crosTenbcTBa. Ecim toro norpebyer CTopoHa, He
noAnajamomas nog Aerdcrsue Popc-MaKOPHOrO O06GCTOSATENBCTBA,
CTOpOHBI AOMKHBI 06CyauTh POpc-MaKOpHOEe O0O6CTOATENBCTBO U
JlanbHeHIIYe Wark AJs BbIIOJHEHHs 0053aTeIbCTB 110 JloroBopy.

7.3. Ecmu [IlpomaBen, moman mop fJedctBue Popc-mMaxopHOro
06CTOATEIbCTBA, KOTOPOE 3aTPYAHAET HWJIM IOJHOCTBIO MeIlaeT
ocyllecTB/ATh NocTaBKy ToBapa [lokynaTeso uix Jo60My Jpyromy
KJIMEeHTY, OH JOJDKEH paclpefielldTb Jo6oe KosudecTBo ToBapa,
KOTODPBIA OCTaJICsl Y HETO B HaJW4MUM, MexAy coboi, [lokynatesneMm u
Tpetbumu CTopoHamu (BkJtodast ApduanpoBaHHble una [lpoaasua),
¢ KoTopbIMH y [IpojaBLia CylecTBYIOT [JOTOBOpPHBIE 006si3aTeJbCTBA
noctaBaaTbk ToBap, NpU YCJAOBUM, YTO TaKue Mepbl BBeJieHbl [0
BO3HUKHOBeHHs Popc-MaXOpHOTro 06CTOATEIbCTBA.

7.4. B cnyyae 3asBieHus o Popc-MaKOpPHOM 06CTOSTE/bCTBE,
CTopoHa, TmomaBIlasg TIOJ €ero JeHCTBUe, He [JOJ/DKHA HMETb
0653aTe/IbCTB 10 MPUOGPETEHHI0 MJM HMHOW  HeAONOCTaBKe
(cHmxeHHI0 KonnvectBa) ToBapa, ec/M MO NMPUYHMHE BOSHUKHOBEHHS
®opc-MaxopHOro o6cTosiTebCTBA Takass CTOpOHa He B COCTOSTHUM
noctaBuTh ToBap gpyroi CTopoHe no /loroBopy.

7.5. Ecim HeBO3MOXXHOCTb BBINOJIHATbL 06s3aTesnbcTBa CTOpPOHOH,
nomnasuied noj Aeicterue Popc-MaxKOPHOTO OGCTOSATENBCTBA, AJIUTCS
6osiee 60 (wectupecsatu) JlHel, nocraBka Jjo6oro ToBapa, KoTopas
HeBO3MOXKHa BcJieAcTBUe Popc-MaKOPHOTO 06CTOSTENbCTBA, MOXET
ObITb aHHyJMpoBaHa J060W u3 CTOpoH, HepejaBiiell 06 3TOM
yBeJjOMJIeHUe JIpyroi cTopoHe. B Takux ciy4asx HU ofHa u3 CTOpOH
He MOXeT NpeAbABJATb NpeTeH3UH Apyrod CTOpoHe B OTHOIIEHHH
KOMIIEHCALlMH 32 BO3MOXKHBIE YOBITKH.

7.6. CBUJETENbCTBO WJIM  HMHOM  JOKYMEHT, ONMCBIBAIOLIMI
BO3HHKHOBeHHe QPopc-MaXOPHOTO O6CTOSATENbCTBA, BbIMYLEHHBIH
COOTBETCTBYIOI[EHl  TOProBO-NPOMBIILJIEHHOM  IMaJaTOd  CTPaHBI
[IpomaBua uum Ilokymartens, Wau CTpaHbl TpaH3uTa ToBapa, HJIH
JII06bIM YT0JIHOMOYeHHBIM OpraHaM, 0/DKHO SIBJISATLCS AOCTATOYHBIM
MOATBePXKAeHHeM Takoro ®opc-MaKOpPHOTO O0OCTOSTENbCTBA U
nepuo/ia ero AJUTeJbHOCTH.

7.7. EciM HeBO3MOXXHOCTb BBINOJHATbL 06s3aTesnbcTBa CTOpPOHOH,
nonasuied noj Aeictere Popc-MaxKOPHOTO OGCTOSATENBCTBA, AJIUTCS
6osiee 3 (Tpex) Mecsues, CTopoHa, He nomnasiuas noj aeicreue dopc-
Ma)KOPHOTO OOGCTOSATENIBCTBA, J[OJDKHA, Iocje mepejadd depe3 30
(TpuanaTe) /JlHEH NHUCbMEHHOrO YBeJOMJIEHHMS, HWMETb IpPaBO Ha
pactopxeHue /loroBopa B ofHOCTOpOHHeM mnopsjke. Eciu [Jorosop
pactopraeTcsi NMOAOGHBIM 06pa3oM, HM ojHa U3 CTOpPOH He HMeeT
npaBo TpeGOBaTb KOMIEHCALMM WM BO3MeLleHHs ylep6a,
BO3HHUKIIEr0 MO MPUYHMHE WM B CBSA3H C 3TUM COOBITHEM, NIPH 3TOM
COXPAHSIOTCS BCce 00si3aTesbCTBa ¢ OoTHoweHUH OTrpysok ToBapa,
0Cy1IleCTBJIEHHBIX o HaCTYILJIEHUS dopc-MaKopHOTO
06CTOATEIbCTBA.

YACTbD VIII
APBUTPAXK U IPUMEHUMOE ITPABO

8.1. JloroBop, U J00ble  BHEAOTOBOPHblE  00S3aTeJIbCTBA,
BO3HHUKAMI[Me U3 WK B CBSI3U C BbINOJIHEHUEM /[lOroBoOpa, JOJ/DKHEI
PYKOBOJCTBOBAThbCS, MHTEPNPETUPOBATHC M (GOPMY/IMPOBATBHCA B
COOTBETCTBHUU C 3aKOHAMHU AHIVIMM W Y3sbca, HECMOTPS Ha BBIGOD
IPaBOBbIX 3aKOHOB JIIOOOM IOPUCAMKLIMHM W OIpeJessieMbIX
6e30THOCUTE/IbHO K NMPUHLMIAM KOJUIM3MOHHOTO npaBa. KoHBeHLHA
Opranusanuu O6befnHeHHbIX Hanuii B oTHomeHHH [JloroBopoB
MexpayHapogHoi [lpojaxu ToBapoB He JOJDKHA NPUMEHATBCS K
06wuM YcnoBusM, KommepueckuM YcaoBuaM uiu k Jlorosopy.
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8.2. Save as expressly provided in the Contract or Business Terms, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or arising out of, or in
connection with, the Contract, including any question regarding the
existence, scope, validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration in accordance with
the rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce (the «SCC») in force on the date that the notice of arbitration
is submitted.

8.3. The rules for expedited arbitrations shall apply where the amount in
dispute does not exceed EUR 100,000. Where the amount in dispute
exceeds EUR 100,000 the arbitration rules shall apply. The arbitral
tribunal shall be composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000. Where the amount
in dispute exceeds EUR 1,000,000, the arbitral tribunal shall be composed
of three arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by the
arbitral tribunal of three arbitrators.

8.4. In case the size of the claim is changed, so that the dispute shall be
considered in a different order (for example, if the original dispute was
declared on 50, 000 EUR at an expedited arbitration and then the claim
was increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be considered in the
normal way by three arbitrators) arbitration proceedings should be
terminated and started from the beginning in accordance with this
arbitration clause. The amount in dispute includes the claims made in the
request for arbitration and any counterclaims made in the answer to the
request for arbitration.

8.5. Each Party shall submit the documents in English. Documents
submitted in a language other than English shall be translated into
English at the expense of the Party submitting the documents. Each Party
shall have the right, at its sole cost and expense, to have an interpreter
attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.6. The seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden where all
hearings shall take place. The arbitration proceedings shall be conducted
in the English language, and the award shall be in English.

8.7. The decision of the arbitrators shall be final and binding on the
Parties. The arbitrators' awards shall be consistent with the limitations of
liability and other terms and conditions set out in the Contract, to the
extent permitted by English law.

PART IX
SURVIVAL PROVISIONS
9.1. Notwithstanding the foregoing, provisions of PART VI

(CONFIDENTIAL INFORMATION), PART VIII (ARBITRATION AND LAW),
PART X (INJUNCTIVE RELIEF) hereof, PARAGRAPH VIII
(RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES) of the Business Terms in relation
to Into Tank delivery and PARAGRAPH XI (RESPONSIBILITIES OF THE
PARTIES) of the Business Terms in relation to other delivery terms shall
remain in full force and effect after termination of the Contract until the
moment specified in the respective provisions, or in case of PART VI and
PART VIII hereof for other period provided by applicable Law.

PART X
INJUNCTIVE RELIEF

10.1. The Parties acknowledge and agree that irreparable harm and/or
significant commercial damage may be caused to a Party resulting from
any breach of the Contract by the other Party and/or any acts, or
omissions of the other Party's employees, agents, officers directors or any
other Third Party acting in concert with it or its behalf in connection with

8.2. 3a WCKJIIOYEHHEM CJy4aeB, CleLUalbHO MNpPeSyCMOTPEHHBIX B
JoroBope niu KomMepueckux YcJI0BHSAX, 1100bIE CIIOPBI, PAa3HOT/IACHS,
NPeTEeH3UH WM PAaCXOXK/JeHWs, Kacarolluecs WM BO3HUKAWOIIHUE U3
WM B CBAI3M C BBINOJTHEHHEM JloroBopa, BKJIIOYas JIO6ble BOMPOCHI,
KalllMecs BBIMOJHEHHS, NpeAMeTa HaJUYUA MM  PACTOPXKEHUS
JloroBopa, [JOJDKHBI OBITH paspelleHbl (MCKJIKOYas CyAbl 0OLiel
IOPUCAMKLIMH) C TNOMOLIbI apOUTPaXHOro pa3bHpaTes]bCTBA B
COOTBETCTBUM C JAEWCTBYIOLMMH NpaBUJaMH  ApOUTPaXKHOTO
uHcTUTyTa ToproBoi masarthl r. CTOKrosbMa Ha AaTy, Korja ObLIo
N0JIyY€HO yBeJOMJIEHHE O NlepeAiadt ieJia B apOUTPaXKHbIN CyA.

8.3. Ecsim cymma cnopa He npesbimiaeTr 100 000 EBpo, A0J/KHBI
NPHUMEHATBCS NpaBUJIa YCKOPEHHOH apOUTpaXkHOM mpoueaypsl. Ecoiu
cymMmMa cnopa npesbliaer 100 000 EBpo, fo/mkeH NpUMeEHATLCA
apOUTpaXKHBIM persaMmeHT. Ecin cymMa cropa npeseimaer 100 000
EBpo, HO coctaBisier mMeHee 1 000 000 EBpo, coctaB ap6uTpaxa
JI0JDKEH COCTOATh U3 04HOTO ap6uTpa. Ecim cyMma criopa npeBbliaeT
1 000 000 EBpo, cocTaB ap6uTpaka AOJDKEH COCTOSITb W3 Tpex
ap6UTpOB. Jlo6oit HeMaTepHalbHBI  CIOp  paspelaeTcs
ap6UTPaXKHBIM CYJIOM B COCTaBe TPeX apOUTPOB.

8.4. B ciyyae ecau cymMMa crnopa M3MeHUJIaCb HACTOJIBKO, YTO CIIOP
JlO/DKEH paccMaTpUBaTbCs B JpyroM Mnopsiake (Hampumep, ecsu
HM3Haya/IbHBIM cnop Obli 3asBieH Ha 50 000 EBpo mo yckopeHHOM
apOUTpaXKHOW Npollefiype, a 3aTeM CyMMa cropa 6blja yBeJudeHa o
1500 000 EBpo, ciop Jo/KEH pacCMaTPUBAThHCS B OOBIYHOM MOpsiAKe
TpeMsi apOUTpaMu), apOUTPAXKHOE pa3GUpPaTeNbCTBO JO/DKHO ObITh
IpeKpalleHO ¥ HaYaTo C CaMOro HayaJia B COOTBETCTBUH C HaCTOSLIeH
ap6uTpaxxHoH oroBopkoi. CymMMa criopa BKJIIOYaeT B ce6s Tpe6oBaHUS
HCTLA B Opochkbe 06 ap6UTpake U JII06ble BCTpPeYHble TPeGOBaHUS B
06'bACHEHUH OTBETYHKA.

8.5. Kaxpaa CTopoHa [oJDKHA IIpeJCTaBUTb HA PacCMOTpeHHe
JIOKYMEHTbl Ha aHIJIMHCKOM s3bIKe. JJOKyMeHTBI, NepeJaHHble Ha
JIPYTrOM $13bIKe, JIO/DKHBI ObITh NMepeBe/ieHbl Ha aHIJIMMCKUE S3bIK 3a
cyet CTopoHbl, mojawueld aokymeHThbl. Kaxzaas CTopoHa [AoJpKHa
HMeTb INpaBo, 3a COOCTBEHHbIH CYeT, WU MO CBOEMYy BbIGOpPY, Ha
MPUCYTCTBHE NlepeBOAYMKA Ha apOUTPAXKHbIX CIyIIAHUAX.

8.6. MecTOM apOGUTPa)KHOTO PACCMOTPEHUS JO/DKEH SIBASTHCS TOPOJ
CrokroJibM, llIBenus, rae AO/DKHBI MPOXOAUTH BCe CJYIIAHUS AeJia.
Apb6uTpaxkHoe pa36upaTesbCTBO JOJKHO NPOXOAUTh Ha aHIVIMHCKOM
A3bIKe, PellleHHe CyAa TaKKe JOJDKHO 6bITh BbIHECEHO Ha aHTJIMHCKOM
AI3BIKe.

8.7. PelleHue, NpUHATOE ap6UTPAMHU, JOJDKHO 6BITh OKOHYATEIBHBIM 1
06s13aTeIbHBIM I McnosiHeHUs: CTOpoHaMu 1o Aorosopy. PemeHue
apOUTPaXXHOTO CyJa JOJ/DKHO COOTBETCTBOBATb MOJIOXKEHHAM 00
OrpaHWYeHHH OTBETCTBEHHOCTH U APYTHM YCJIOBUAM U MOJIOXKEHHSM,
yKasaHHbIM B /JloroBope, B IpefeJiaX, pa3pelleHHbIX AHIVIMHCKUM
3aKOHO/]aTe/IbCTBOM.

YACTbD IX
COXPAHEHHME IOPUIMYECKO# CHJIBI ITOJ0KEHUI

9.1. HecmoTpsa Ha ykasaHHoe Bblille, mnoJjoxeHus YACTHU VI
(KOHOUJEHLMAJIbHAA UHOOPMALMSA), YACTH VIII (APBUTPAXK U
MPUMEHUMOE MPABO), YACTH X (CPE/ZICTBO MTPABOBOM 3AIIUTHI
B BUJE CYJEEHOI'O 3ANPEUEHUS) nanHoro gmokymenta, [IYHKTA
VIII (OTBETCTBEHHOCTL CTOPOH) KomMepueckux Yc/oBuH,
Kacarluxcss JoctaBkd ToBapa B pe3epByapax u I[IYHKTA XI
(OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH) KomMepueckux YcJI0BUH, AOJDKHBI
ocTaBaTbCsl B MOJIHOH cujJe W ObITh JeHCTBUTEJbHBIMU IIOC/E
pacTopkeHust  JloroBopa [0 MOMEHTa, OIpeJieJleHHOro B
COOTBETCTBYIOLIMX MOJIOKEHUAX, WK B ciaydae, Kacawueroca YACTHU
VI u YACTH VIII HacTosero JoKyMeHTa — Ha MHOM NepHoJi BpeMeHH,
onpe/ie/IeHHbIH AeHCTBYIOLIUM 3aKOHOJATETbCTBOM.

YACTb X
CPE/ICTBO IIPABOBO1 3AIIUTHI B BUJAE CYJJEBHOTO
3ANIPEIIEHHA

10.1. CTOpoHBI yBeJOMJIEHBI U COIJIAIIAIOTCS, YTO HEBOCIOJTHUMBIN
yuep6 M/WIM CylleCTBEeHHbIH KOMMEpPYECKHUH yIiiep6 MOXeT ObITb
MoHeceH Jl060i CTOPOHOM B CBSI3U C JIIOGLIM HapylieHueM JloroBopa
apyroid CTOpOHOH W/WIM BCJIEACTBHE JIIOOBIX JAeMCTBUH, WU
yIyLeHUH COTPYAHUKOB Apyroi CTOPOHBI, ee areHTOB, JOKHOCTHBIX
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the Contract.

10.2. If the circumstances occur as referred to in clause 9.1 above, and/or
tahe Party has reasonable grounds for believing that such circumstances
will occur or have occurred, in addition to and without prejudice to any of
the Party's other rights and remedies under the Contract, Business Terms
and/or applicable Law, such Party shall be entitled to commence and
pursue proceedings in any competent court in any jurisdiction for
injunctive, conservatory and/or interim, including and without limitation
an immediate restraining order, freezing order, order for the arrest or
seizure of assets.

PART XI
HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT

11.1. The Goods supplied the Seller in the condition in which they are
sold are considered not to constitute a hazard to health or safety,
provided that they are handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe business practices applicable to the Goods. The
Buyer shall, for its own protection, consult the producer's Material Safety
Data Sheet (MSDS) (if any), relevant codes of practice and standards, and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene, safety and
environmental standards and enforcement thereof, with respect to
handling, processing and storing of the Goods, their by-products and
wastes of any sort.

11.2. Buyer warrants to Seller that it is aware of and understands the
information in the MSDS for the Goods and it will adopt appropriate
procedures to ensure that all persons or agents authorised by Buyer to
carry out any of the rights, duties or obligations of Buyer under the
Contract and all of Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation, delivery, handling
or use of the Goods sold and delivered to Buyer under the Contract are
aware of, and comply with the information provided in the relevant
Material Safety Data Sheet.

11.3. Buyer accepts the inherent risks associated with the Goods as set
herein and shall accordingly have no claim of any kind against Seller
directly or indirectly arising from damage to any property as a result of
direct or indirect exposure to the Goods.

11.4. Seller shall not be liable for any cost, loss or damage resulting from
the receipt of the Goods in non-compliant storage facilities. Buyer shall
indemnify Seller against any claim which any Third Party might have or
bring against Seller in this respect.

11.5. Any advice or instructions given in any form by Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods delivered shall be on
without prejudice basis and Seller shall not be liable for any loss, damage
or expense resulting from observance of such advice.

PART XII
REACH

12.1. “REACH” shall mean EU Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on

JIML, [JUPEeKTOpOB wau Jwo6oi apyrod Tperbeir  CTOpPOHBH,
JIeHCTBYIOLIEH 10 COTJIAIIEHWI0 C HeH WM OT ee UMEHH, B CBA3U C
HacToAIWMUM /loroBOpoM.

10.2. [Tpy BO3HUKHOBEHHUHU OGCTOSATENBLCTB, YKa3aHHbIX B MyHKTe 9.1,
u/um ecov CTOpoHa UMeeT 3aKOHHbIE OCHOBAHHUSA CYUTATh, YTO TAKHe
06CTOATEbCTBA MOTYT TPOM30HTH WJM YyKe TNPOU3OLLIH, B
JlonoJIHEHUe U 6e3 yulepba st npaB Jito60i CTOPOHBI M CIIOCOGOB
YyCTPaHEHHUs] TaKUX OOCTOSITENLCTB B COOTBETCTBUU C JloroBOpoM,
KoMMepueckumu YcnoBuamu u/uam JleCTBYIOLIUM
3akoHo/aTe/IbCTBOM, Takass CTOpOHA [JO/DKHA MMeTb NPaBoO IOAATH
HCK B JIIOOOW KOMITETEHTHbIN Cy [ JII060H IOPUCAUKIMY ISl TOJTyYeHUs]
CyAe6HOTO 3ampelleHusl, OXPAaHUTEJbHbIX Mep H/WIM TOJy4eHHs
0J06HOT0 BPeMeHHOT0 MOCTAHOBJIEHUS, BK/II0Yas, IOMHUMO IPOYEro,
Ge30TJIaraTesIbHbIA 3alpeTUTENbHBIA CyZeOHbIH NpHKa3, CyJeOHbIN
npHKa3 O 3aMOPaXMBaHWM CYETOB, NPHKA3 HA apecT WJIH HU3bATHE
aKTHBOB.

YACTB XI
OXPAHA TPYJA, OKPYXAIOLIEHN CPE/Ibl U TEXHUKA
BE30INACHOCTH

11.1. ToBap, nocraBjseMbli [IpoAaBIiOM B COCTOSIHUH, B KOTOPOM OH
MPOJAAETCS, CYUTAETCS HE SBJISIOLIMMCS OMACHBIM ISl 3/J0POBbSl HUJIH
JUIS OKpyX<alolliell cpejipl, NpU YCJIOBUM, YTO OH IepeMellaeTcs,
KCHO0JIb3YEeTCs] U XPAHUTCSI B COOTBETCTBUM C 0/J06peHHOH, 6e30macHOM
JleJIOBOM NPaKTUKOW, NMpHMeHseMOW B OTHOIIeHWM Takoro ToBapa.
[lokynatenb  [JJOJDKEH, B neasix  COGCTBEHHOM 3aLUThI,
MIPOKOHCYJIbTUPOBATbCsl B OTHoweHWHu [lacmopra 6e30mMacHOCTH
matepuansa (MSDS) IlpousBogurens (eciu Takod HMeeTcs), B
OTHOLIEHUMM HOpM, MNpaBWJ K CcTaHZapToB Ha ToBap, a Takxe
“HGOpPMaLMU OTZAesa TEXHUYECKOro KOHTPOJII B OTHOIIEHHH
COOTBETCTBYIOLIMX CTAHJAPTOB OXPaHbl TPY/1a, OKPYKAKIEN Cpesibl U
TEXHUKU GE30MaCHOCTH M UX MOJJEPKAHHUS, a TAaKXKE B OTHOLIEHUU
nepeMelieHus1 (IOrpy304YHO-pasrpy30uHbIX paboT) M XpaHeHUs
ToBapa, ero mo60YHbIX NPOAYKTOB U OTXO/I0B JIOGOT0 THIIA.

11.2. Ilokynatesb rapaHtupyeT I[IpoaaBlly, YTO OH yBeJOMJIEH U
MOHMMaeT UHbopMauulo, npeAcraBaeHHyo B MSDS Ha ToBap, U OH
O6yJleT BBINOJIHATbL COOTBETCTBYHOLIME MPOLEAYPHI AJs obecrnedyeHust
TOrO, YTOOBI BCe JIMIA UJIM areHThl, YIOJHOMO4YeHHbIe [lokynaTesem,
OCYLIeCTBJISIIM  JIIOOble TpaBa, 3alaHus WM 006s13aTeJIbCTBA
[lokynatensa mno /JloroBopy W Bce Jpyrue JOJ/DKHOCTHBIE JIMLIA
[lokynaTtens, ero COTPYAHUKH, MOAPSAJYMKU U areHThbl, KOTOpbIe
BOBJIeYeHbI B NOrpy3Ky ToBapa, ero TpaHCIIOPTUPOBKY, llepeMelleHre
WM HWCHOJIb30BaHMe npojaHHoro ToBapa Y NOCTaBJIEHHOTO
[Mokynareto no /loroBopy, Takxe yBe/JoMJIeHbI 06 ykazaHHOH B MSDS
nHopMaLuy, U GYAyT COGJI0AATh BCe MpPeJNUCAHUS U MHCTPYKLMH,
yKasaHHbIe B COOTBeTCTBYylo11eM [lacnopTe 6e30nacHOCTH MaTepHasa.
11.3. llokynaTesib NPUHUMAET BO3MOXHOCTb HEOTBHEMJIEMOIO PUCKa,
cBsizaHHOro ¢ ToBapoM, yKa3aHHbIM B HAcCTOsIleM JOKYMeHTe U
JI0JDKEeH, COOTBETCTBEHHO, He HWMeTb HHUKAKUX MNpeTeH3U J6oro
THUIA B OTHOLIeHUH [IpoJiaBia, NpsAMO UJIM KOCBEHHO BO3HUKAIOIIUX U3
yrpo3bl yiiep6a Jil060My HMYLIECTBY B pe3ysbTaTe MPSIMOTO HJIH
KOCBEHHOTO Bo3/ieicTBUsA Ha ToBap.

11.4. llpojaBen, He JOJ/DKEH HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a JIHOObIE
pacxofpl, yOBITOK WJIM yuiep6, BHI3BAaHHBIN NojydeHHeM ToBapa Ha
HECOOTBETCTBYIOIEM XpaHUJMILE WJIM CKJIAJCKOM IOMeLleHUH.
[okynaTesb AOJ/DKEH BO3MECTUTH yuep6 [IposaBiy B CBsI3U C 060N
BO3MOXXHOH NpeTeH3Hel, KoTopasi MOXeT ObITh MoJIydeHa WU 6yJeT
noaaHa TpeTtbeit CTopoHo¥ npoTuB [IpoJaBua B 3TOM CBA3U.

11.5. JlroGble COBeTBI MJIM HWHCTPYKLMH, NepefaHHble [IpojaBnoM B
mo6oi  dopme, KacawliMecs — XpaHeHHs, TPAHCIOPTUPOBKH,
HCIO0JIb30BaHUS WJIM NpUMeHeHUsl nocrasysemoro ToBapa, [JO/DKHBI
6BITh 6€3 yuiep6a AJas YbUX-1160 Npas, u [IpojaBel; He JoKeH HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 32 JIIOObIe NIOTEPH, YIEePO UM PacXo/ibl, CBSI3aHHbIE
C BBITNIOJIHEHUEM TaKUX COBETOB U MHCTPYKLMH.

YACTD XII

PersiamenT REACH (Perucrpanus, OueHka, Pa3pemeHue u
OrpaHnyeHue XHMHYeCKUX BeleCTB)

12.1. PernamenT “REACH” o3HauaeT Pacnopsiokenue EC Ne 1907/2006
EBponeiickoro mapsiamenTa u CoBeta EBponbl oT 16 aekabps 2008
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classification, labelling and packaging of substances and mixtures and any
accompanying directives, amendments and any other regulations of the
EU or Applicable Authorities related thereto (as the foregoing may be
amended from time to time).

12.2. Each Party shall comply with any obligations it may have under
REACH which are applicable to any transaction contemplated under the
Contract and/or which arise out of and/or in connection with the
execution of the Contract.

12.3. Seller shall provide Buyer with the Chemical Abstract Service
Number (“CAS Number”) on its own by not later than at the time of
loading of the Goods, unless otherwise specified in the Contract.

12.4. Notwithstanding any other provision to the contrary in the
Contract, in providing Buyer with a CAS Number and/or Existing
Commercial Chemical Substances Number and/or any other health,
safety and environmental information relating to the Goods pursuant to
this Part, regardless of their source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of such identification
number(s) or information relating to it and needed by Buyer and/or
reasonably requested by Buyer to comply with the requirements of
REACH, hence Seller accepts no liability for loss, damage, delay or
expense incurred by Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other information
hereunder provided and/or the existence of a valid (pre-) registration of
the Goods to be imported into the EU/EEA.

PART XIII
RESTRAINT OF TRADE

13.1. Buyer shall not sell or deliver or unload the Goods to a country or a
resident of a country in contravention of any Law of the country in which
the Goods are produced.

13.2. Buyer undertakes that the Goods delivered under the Contract shall
not be exported, sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such country, state, territory or
region against which there are sanctions imposed by the United Nations
Security Council, European Union, United Kingdom or United States on
the export, sale or supply of such Goods to such location or person.

PART XIV
SANCTIONS

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in the Contract
(including Business Terms):

14.1. Neither Party shall be obliged to perform any obligation otherwise
required by the Contract (including without limitation an obligation to
(a) perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive monies to, from,
or through a person or entity, or (b) engage in any other acts) if this
would be in violation of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party by virtue of Law or the Contract.

14.2. Where any performance by a Party would be in violation of,
inconsistent with, or expose such Party to the Sanctions, such Party (the
“Affected Party”) shall, as soon as reasonably practicable give written
notice to the other Party of its inability to perform. Once such notice has

roga OTHOCHUTEJbHO KJacCHQUKALUK, MAPKUPOBKM U YINAKOBKH
BeIIeCTB U CMecel U JIIoOble COMyTCTBYIOIINE AUPEKTHUBDI, U3MeHEeHHs
W JIOTOJHEHHs, W Jiobele Jpyrue pacnopsbkeHus EC  wm
YnosHoMo4yeHHbIX OpraHoB, KacamoLIMXCA yKa3aHHOrO BOIpoca
(MOCKO/IBKY YNMOMSHYTBbIE BBILIE JOKYMEHTBI MOTYT HU3MEHATbCSA CO
BpeMeHeM).

12.2. Kaxxzas CTopoHa [JOJDKHA COOJIIO/IATh JitoOble 06513aTE/bCTBA,
KOTOpble MOTYT Ha Hee BO3JIaraThCsi B COOTBETCTBUH C PErlaMeHTOM
REACH, kacarouuecs: 0601 cAesky, npearnoaraeMoi no Jorosopy,
W/WIM KOTOpasi BO3HHMKAeT M3 HM/WJIM B CBSI3U C BBINOJIHEHUEM
JloroBopa.

12.3. TIlpopmaBern, Jo/oxkeH mnpenoctaBuTh [lokymartento Howmep
Xumnyeckorr PedepatuBHoit Cayxonl (manee “Homep CAS”) He
no3/Hee, 4eM BO BpeMs norpysku ToBapa, ec/ii HHOe He OnpefeseHO B
JloroBope.

12.4. HecMoTpss Ha Kakue-JIMOO INPOTHBOpeYal[ye II0JI0XKEHHUS,
cozepkaliecs B HacrosumeM JloroBope, npu nepesade [lokynaresro
Homepa CAS wu/man Homepa CymecTtByoomux [IpoMbIIIIEHHBIX
XuMuyeckux BemecTB u/uau J1060H pyroid HHPOpMaLMK O 3alUTe
370pOBbsl, oObecrneyeHUI0 6e30MACHOCTH M OXpaHe OKpyKalollel
cpeapl, Kacawuuxcsd ToBapa B COOTBETCTBUM C JAaHHOM YacTbio
JIOKyMeHTa, He3aBHUCHUMO OT MX HCTOYHHUKOB, [lpojaBen; He paeT
rapaHTHHU B TOM, YTO KacaeTCsl TOUHOCTH UJIM NMOJHOTHI HHOpMaLUU
OTHOCUTEJBHO JAaHHBIX HAeHTUPUKALUMOHHBIX HOMEpPOB, WJH
“HPOpMALMY, OTHOCAILEHCS K HUM M Heob6xoaumon Ilokynartesio
1/1in 060CHOBAaHHOM 3aTpe6oBaHHOM [lokynaTesieM AJist COGI0AEHUS
Tpe6oBaHuil persamenta REACH, crnepoBartenbHo, [lpozaBen He
NpUHMMaeT Ha ce6s HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTH 3a INOTEpH, yliepo,
3a/lepXKKy WJIM DPacXoAbl, NOHeceHHble [loKymareseM MO JIIOGBIM
NPUYMHAM, BO3HHUKIIUM B CBSI3M C JOCTOBEPHOCTBIO M TOYHOCTBIO
yKasaHUs UAEeHTHUKALMOHHBIX HOMEPOB WJIM APYroll MHPOpMaLUH,
nepefiaBaeMoi B CHJIy HACTOSIIIEro COTJIalleH s, U/UIU B OTHOIEHUH
CyLeCTBOBAHHUS JIeHCTBUTENbHOMN (NpeJBapuTeNbHOM) perucTpanuu
ToBapa, KOTOpBIM Jo/KeH ObITh HMMINOPTUPOBaH B EBpocorw3s/B
ctpaHbl EBponelickoii skoHoMudeckoi 30HbI (EEA).

YACTD XIII
OTPAHUYEHME TOPTOBJIU

13.1. IloxymaTenbp He [JOJ/DKEH NpoJaBaThb, IOCTaBJAATb, WU
BBITPY’XaThb ToBap B CTpaHe WM PE3WJEHTY CTpaHbl B HapylleHHe
J11060r0 3aKOHOIATE/IbCTBA CTPAHbI, B KOTOPOU Mpou3BoguTcs ToBap.

13.2. Ilokymatenb 06s3yeTcss rapaHTHpoBaTh, 4To ToBap,
noctaBasieMbld 1o /JloroBopy, He OyAeT 3KCHOPTHPOBAThCH,
MpOJIaBaThCsl WJIM MOCTaBJATHCA UM B JIIOOYIO CTpaHy, rocyAapcTBo,
TEePPUTOPUI0O MJIM PEruoH, WM JJs J060ro (GU3UYECKOro HJIU
IOPUANYECKOTO JIMIAa TaKOM CTpaHbl, TOCYyJapcTBa, TEPPUTOPUU WU
pervoHa, NpoTHUB KOTOPbLIX BBeJeHbl caHKIMU CoBeTa BesomacHocTu
OOH, EBpomeiickoro Cot3a, Benuko6putaHuu uan CoeuHEHHbIX
lllTaToB AMEpHKH B OTHOLIEHHWH 3KCIOPTA, MPOJAKH WM TOCTAaBKU
Takoro ToBapa B Takue MecTa WM /ISl TAKHUX JINLL.

YACTb XIV

CAHKIIMH
HecmoTpss  Ha  Kakue-1M60  NpOTHBOpevallde  IMOJIOXKEHHs,
cofepxalecd B HacTosieMm /JloroBope (Bk/to4as KomMepueckue
yCJIOBUS):
14.1. Hu opHa u3 CTOpoH He JO/KHA BBINOJHATE Jl0Goe

06513aTe/IbCTBO MHBIM 06pa3oM, 4YeM 3To TpebyeTcs mno JloroBopy
(Bxur04Yasi, TOMHMO IIpOYero, 00653aTeJbCTBO CTOPOHBL:  (a)
OCYLIeCTBUTb, NIOCTABUTH, NIPUHATH, IPOAATH, KYIIUThb, OIIJIATUTb UJIK
HOJIYYUTb JeHbI'M OT, WM 4Yepes3 JIMLO WM npepnpusTtve, uian (b)
6BbITh BOBJIEYUEHHOHW B Jl0Gble Jpyrue [eHCTBHUsA), €CIH 3TO OYyJeT
SIBJISITCS HapylIeHUeM, AeHCTBUEM TPOTHBOPEYAIUM JOTOBOPY, UK
OysieT noABepraThb Taky CTOpOHY 06bIM CaHKIUSIM, UMEIOLIUM AJIs
CTOpOHBI 06sI3aTeJIbHYIO CUJTy B CHJIy € 3aKOHa Wi JloroBopa.

14.2. Eciu so6oe ocyluecTBieHUe JAesTelbHOCTH CTOpPOHOH 6yaer
SIBJIITBCS HApyLIeHWeM, JleliCTBHEM, IPOTHBOpeYaIiuM JoroBopy, Uiu
nozBepraTh Takylo CTopoHy CaHKuusaM, Takass CropoHa (masee
“lloctpagaBiiass  CTopoHa”) JAOJ/DKHA, KaK TOJBKO 3TO CTaHET
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been given the Affected Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation (whether payment or
performance) until such time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation continues (or is
reasonably expected to continue) until the end of the contractual time for
discharge thereof, to a full release from the affected obligation, provided
that notwithstanding the foregoing where the relevant obligation relates
to payment for the Goods which have already been delivered under the
Contract, the affected payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party may lawfully resume
payment, or (ii) be canceled by Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return of such Goods to Seller,
unless otherwise will be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the Vessel, to require
the nominating Party to nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever (including but not limited to
any damages for breach of the Contract, costs, fees and expenses).

PART XV
ANTI-TRUST

15.1. Each Party hereby warrants to the other Party that, as of the date of
the Contract and on each subsequent occasion it performs obligations
under the Contract, it has not engaged in any Anti-competitive Behaviour
in relation to the potential or actual terms and conditions of Contract to
be agreed or as agreed in relation to the Goods, including but not limited
to the amount paid for the Goods, any level of volume discount or any
other credit terms.

PART XVI
ANTI-CORRUPTION

16.1. Each Party hereby represents and warrants to the other that it
complies with all Anti-Corruption Laws.

16.2. Buyer and Seller each represent, warrant and undertake that they
shall not, directly or indirectly

a) pay, offer, give or promise to pay or authorise the payment or
other transfer of any other thing which has monetary value, including
without limitation any funds, services, gifts, entertainment, commissions,
fees and/or other advantage of any kind to any Applicable Authority,
including but not limited to:

i. a government official or an officer or employee of a government or any
department, agency or instrumentality of any government;

ii. an officer or employee of a public international organisation;

iii. any person acting in an official capacity for or on behalf of any
government or department, agency, or instrumentality of such
government or of any public international organisation;

iv. any political party or official thereof, or any candidate for political
office;

v. any director, officer, employee or agent/representative of an actual or
prospective counterparty, supplier or customer of Buyer or Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the suggestion, request or
direction or for the benefit of any of the above-described persons and
entities, or

b) engage in any other Corrupt Practices including without
limitation: Bribery, Extortion or Solicitation, Trading in Influence or
Laundering Corrupt Proceeds.

NPAaKTHYECKH OCYyLIeCTBUMO, MepefaTh NHCbMEHHOe yBeAOMJIEHHe
npyroi CTopoHe 0 CBOeH HeCIOCOGHOCTH BBINOJIHATD 00653aTe/IbCTBa.
Kak Tosnbko JgaHHOe yBejoMmieHue GyzeT mogaHo, [loctpajaBiuas
CTopoHa Zj0/DKHA UMeTb ITPaBo:

i. HeMeAJeHHO TNPHOCTAaHOBUTH  BBINOJHEHHE  HApYIIEHHOTO
obs3aTesnbcTBa (OMUIATy MJIM  UCIIOJIHEHME) JO TeX Iop, IOKa
[locTpajaBmwass CTopoHa He CMOXET Ha 3aKOHHOM OCHOBaHUH
BBIIIOJIHUTb TaKO€ 06513aTe/IbCTBO; U/UJIH

ii. ec/iM HecOCOGHOCTb BBINOJIHEHUS] 005I3aTEJIbCTBA NPOJOJIKAETCS
(MM 0GOCHOBAaHHO OXHJAETCs NPOJOJDKEHHUE HECIOCOOHOCTH €ero
BBINIOJIHEHUS1) [0  MOMEHTAa OKOHYaHUsl  NPeJAyCMOTPEHHOTO
JloroBopoM cpoka /iJisl BBIIIOJIHEHUS] 3TOr0 00513aTe/IbCTBA, Ha TOJIHOE
0CBO6OXK/€HNe OT HapyLIeHHOTO 0653aTesbCTBA, NPU YCJIOBUH, YTO
HECMOTps Ha BbIIIECKA3aHHOE, ecsu COOTBETCTBYOIEe
0653aTe/IbCTBO OTHOCATCA K omaTe ToBapa, KOTOpBIA yxe GBITb
nocraBieH mo /JloroBopy, HapylleHHOe 0653aTe/JbCTBO IO OILIaTe
JI0JDKHO J60 (i) ocTaBaThCA NMPHOCTAHOBJIEHHBIM [0 TOTO MOMEHTAa,
korga IlocrpagaBmasa CTopoHa CMOXeT Ha 3aKOHHOM OCHOBAaHHHM
BO30GHOBUTH IJIaTeXH, 160 (ii) 661TE 0TMeHeHHBIM [IposaBLoM, npu
ycaoBuM, 4To CTOPOHBI GYyAYyT MMETh BO3MOXXHOCTb OCYIECTBUTh
Bo3BpaT Takoro ToBapa [IpojaBly, eciM MHOe pellieHHe He GyJeT
corJsiacoBaHo CTOPOHaMH B MUCbMEHHOM BU/E; U /WU

iii. ecim HapylleHHOe 00513aTe/IbCTBO CBSI3aHO C IPUEMKOM CyZAiHa, OT
CTOpOHBI NOTPeOyeTCs] HA3HAYUTD aJIbTEPHATUBHOE CYJJHO;

B JIlO60OM cjay4yae 6e3 KaKOH-IMO0 OTBETCTBEHHOCTU (BKJIIOYaf,
IIOMHMO TpoYero, J60H ymep6 3a HapymweHue /JloroBopa, 3aTpaThl,
COOPBI U PACXOJBI).

YACTb XV
AHTHUTPECTOBBIE II0JIOXKEHHUA

15.1. Hacrosimum kaxzaas CTtopoHa rapaHtupyeTt Jpyroi CTopoHe,
4YTO, HAYMHadA C AaThbl 3aKJIOYE€HHUA ﬂorosopa, M B KaXXJO0M OT[€JIbHOM
c/lyyae, KOTZia OHA BBINOJIHAET 006s3aTesbCTBa Mo /loroBopy, oHa He
6yneT BOBJeYeHAa B JIIOOYH  [JIesiITeJIbHOCTb, CBSI3aHHYI0 C
AHTI/IKOHKy]Z)EHTHbIMH AeﬁCTBHHMH, Kacarluxcd MNOTEeHIHAJbHbBIX
WU JEeUCTBYIOIIUX YCJIOBUHM U TOJIOKeHUH JloroBopa, KOTOpbIe
cOrJIacOBaHbl HWJIM OBbLIM coOrJlacOBaHbl B OTHolleHMM ToBapa,
BKJIIOYasl, IOMHUMO [TPOYEr0, CYMMY, BhINJIaYnBaeMyto 3a ToBap, 110601
YPOBEHb CKUAKH MPH ONTOBON MPOJAXKe UJIU JIIOObIE JPYTHE YCIOBUS
peAoCTaBJIeHUs] KpeAUTa.

YACTbD XVI
MOJIOXKEHHWA O NPOTUBOJAENCTBHUU KOPPYIILIIUH

16.1. HacTtosamum kaxzjass CTopoHa py4yaeTcsl U TapaHTUpPYeT Jpyrou
CTOPOHe, YTO OHA BBINOJIHAET TPeOGOBaHUS AHTUKOPPYNLHOHHOIO
3aKoHOJaTeIbCTBA.

16.2. [loxynaTeJib U [IpofaBel pyyaloTcs, FapaHTUPYIOT U 0053y10TCs,
4YTO OHHU HE 6y£[yT, IpAMO UJIK KOCBEHHO:

a) MJIATUTh, MpeJJjaraTh, NepejaBaTh WM 00eIlaTh 3alIATUTh WJIH
paspelluTh OIUIATy WJIM ApYyroe NepedyrcseHHe JeHer WM Iepejady
JII060H COOCTBEHHOCTH, MMEIOLIEH JeHeXHYI0 LeHHOCTb, BKJIIOYasd,
NOMHMO IpOYero, J6ble JeHEXHble CPeACTBa, YCJAYTH, NOJApKH,
GaHKeThI U 3BaHble TPUEMBbl, KOMUCCHOHHBIE, BO3HArPaXKieHUsl U/UJH
Jipyryie INpeuMyllecTBa JH60ro BHAA YHNOJHOMOYEHHOMY OpraHy,
BKJIIOYasl, TOMHMO NIPOYEro:

l. TOCYy[apCTBEHHOMY CJAyXallleMy, JO/DKHOCTHOMY JIMLY WU
COTPYAHUKY MpPaBUTeJbCTBA WJIM JIIOGOTO JielmapTaMeHTa, areHTCTBa
WJIK BeZIOMCTBA JII060Tr0 TPAaBUTEIbCTBA;

il. JO/DKHOCTHOMY JIMLY MJM  COTPYJHHUKY
MeXXJyHapoJHOM OpraHU3alLny;

iii. so6omMy MLy, AelcTByIEMy B KayecTBe JO/LKHOCTHOTO JIMIA

06111eCTBEHHOM

WIK OT HWMEHH JIIo60ro NPaBUTEJIbCTBEHHOI'0O OpraHa WJIHA
AelnapTaMeHTa, areHTCTBa WA BeJOMCTBa TaKoro
MPpaBUTEJIbLCTBEHHOTO opraHa, WA 060k OﬁmecTBeHHOﬁ

MeX/IYHapOJAHOM OpraHU3alKH a;

iv. JI060H MOJUTUYECKOU MApTHUU WU ee JOKHOCTHOMY JIMLY, WU
JII060MY KaHJUAATY Ha TOCYJapCTBEHHBIH MOCT;

V. JII0O0OMY [AHUPEKTOPY, J[AO/DKHOCTHOMY JIMLY, COTPYAHUKY WJIH
areHTy/NpeACcTaBUTEIIO AeHCTBYIONEN UK TOTEeHLMAJbHON CTOPOHBI
110 ZIOTOBOPY, NOCTABIIMKY UK KaueHTY [lokynatess uiau [Ipogasia;
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16.3. Notwithstanding the foregoing undertakings, Buyer agrees to notify
promptly Seller about action of any instance where Buyer has failed to
comply with any provisions of this Part and take necessary remedial
actions within a reasonable time and to inform Seller about these actions.

16.4. Necessary remedial action might include providing co-operation in
evidentiary action in conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganising work, terminating
sub-contracts or contracts of employment with persons or employees
involved in corruption, or correcting the detrimental economic effect on
the other Party of any proven noncompliance by, for example, adjusting
the amount of the Price of the Contract. The nature and quantity of the
remedial measures required of the Party subject to allegation will depend
on the circumstances of the case in question, including the gravity of the
infringement and on the conclusiveness of the evidence provided.

16.5. This Part contains the compulsory conditions for the Parties, and
each Party may at its sole discretion suspend the execution of the
obligations hereunder and/or terminate the Contract forthwith upon
written notice to the other at any time, if in their reasonable judgment the
other is in breach of any of Anti-Corruption Laws without prejudice to the
other rights of the respective Party under the Contract or the applicable
Law.

16.6. The Parties shall refer all disputes related to any alleged non-
compliance with this Part according to PART VIII hereof. However, non-
compliance may be the subject of the parallel criminal proceedings which
may result in criminal sanctions or other consequences under Law than
contractual, including liability sounding in tort.

16.7. Each Party will oppose any attempt of Extortion or Solicitation and
is encouraged to report such attempts through available formal or
informal reporting mechanisms upon consultation with the other Party.

PART XVII
EUROZONE EXIT/BREAK-UP CLAUSE

17.1. Eurozone exit. If for any reason (whether involuntarily or
voluntarily), one or more Eurozone Members exits the Eurozone and/or
is no longer a Eurozone Member and/or ceases to use the Euro as its
national currency, but the Eurozone continues to exist, the following
terms shall apply (unless the Contract or other written agreement
between the Parties provides otherwise):

a) any payments to be made in Euro under the Contract and/or the
Business Terms shall continue to be denominated and paid in Euro
regardless of whether either Party or their bank accounts are resident in
a Eurozone country;

b) any such payments shall be made to an appropriate Euro bank
account designed in writing to the paying Party by the Party receiving
payment but such bank account shall be held in an account in a Eurozone
country; and

c) clause 17.3 shall apply.

Vi. WM JM1060My APYroMy JIMLY, MpeANPUHUMATEI0 WX KOMIAHHUHU B
KavyecTBe INpeJJIOKeHUs, TpeGOBaHUA WM MNpeJNUCaHus, WIH B
H0J1b3y JII0GOT0 U3 BbILIEYKa3aHHbIX JIML, ¥ IPeJIPHUATHH, UK

b) OBITH BOBJIEYEHHBIMH B JIIOObIE JpyTrHe KOPPYIIMOHHbIE METOJBI,

BKJIIO4asd, IIOMHMO nmpodero: Aady u TnoJsiyyeHue B3ATOK,
BbIMOTI'aTeJIbCTBO nin NOACTPEKaTEJIbCTBO, 3110yn0'1'pe611e}me
CJ'Iy}Ke6HbIM IMOJIOXKEeHHEeM, JieraJjlu3aljMo  JeHer, TMOJIYy4Y€HHbIX

MPECTYMHbIM MyTEM.
16.3. HecMoTpsi Ha BblllleyKa3aHHble 00s13aTesbCTBa, [lokynaTesb
corJialiaeTcsi He3aMeJJIUTeIbHO YBeJOMUTh [IpojaBua o AeHcTBUSAX
JII060H MHCTAHLIMM, B KOTOpo# IloKymaTesb He CMOr BbINOJHHUTh
J060e MoJIOKeHWe AaHHOW YacTu U mpeANnpUHUMAaeT Heo6XoJuMble
Mephl 110 WCIPaBJEHHIO II0JIOXKEHUs B TeyeHHE OBGOCHOBAaHHOIO
nepuoJia BpeMeHH, U 06s13yeTcsi HHGopMUpoBaTh [IpojaBua o Takux
NEeUCTBUSX.

16.4. HeoGxopuMble Mepbl O HCHPABJIEHUIO IOJIOKEHUST MOTYT
BKJIIOYATh B ce6s1 oGecredeHre COTPYAHUYECTBA AJis JoKa3aTeJlbHbIX
JeACTBUM MpPH TNPOBEJEHUHM 3KCIEPTU3bl, WJU BbI30B BHELIHETO
ayUTOpa/IpOBEPSIOIIEr0 IPHU PACCMOTPEHHUH HapyLIeHUs, BBIMYCK
NpesynpexAalluX COOOLEHWH, peopraHUu3alMOHHOW  PaboThl,
pPacTOpPXXeHUHM [JIOTOBOPOB Cy6mnojpsiia WJM JOroBopa HakWMa c
COTPYAHUKAMHU WJIU JIMLIAMH, BOBJIECHEHHbBIMH B KOPpPYINUIHWOHHbIE
MeTO/bl pabGOThI, WJIM TpPU MCIPABJEHUU PaA3PYLIUTESBHOIO
3KOHOMHYecKoro 3¢dekta i aApyrod CTOpoHBI OT JiHO6Oro
MOATBEPXKJEHHOTO HEBBINOJHEHUSI U HECOOJIIOAEHHUS, HAIPUMED, NpHU
peryaupoBaHuu cymmel Llensl loroBopa. [lpuposa U Kosm4ecTBo Mep

[0  WCOpPaBJEHUIO  TOJIOKeHHsA, TpebyeMblx oT  CTOpOHBI,
nojBepriueiici OCBUHEHHIO B KOPPYNUUH, OyJeT 3aBHCETb OT
06CTOATE/IbCTB ~ PacCMaTPUBAaeMOro  Jiesla, BKJIO4Yasg  CTeNeHb

Cepbe3HOCTH HapylleHUss W HeONpPOBEPXKMMOCTb IpeACTaBJEeHHbIX
JI0Ka3aTeJsbCTB.

16.5. lanHas YacTb cofiepKUT 00si3aTesbHblE YCI0BUs A1 CTOPOH, U
kaxzaas CTOpOHa MOXeT, MO0 CBOEMY COGCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO,
NPUOCTAHAB/IMBATh BbINOJIHEHUs 00513aTesbCTB 10 JloroBopy u/uiu
pactopraTb /loroBop HeMeJJIeHHO MO MHCbMEHHOMY yBeJOMJIEHUIO
JIpyrof CTOpPOHBI B Jit060O€ BpeMs, €CIM MO ee O0OGOCHOBAHHOMY

CY)XAEHHIO, Jpyras CTOpDOHAa HapyliaeT Jo060e  IOJIOKeHHe
AHTHKOpPPYNLMOHHOTO 3aKOHOJAATEJbCTBA 0e3 yuepba A1 Jpyrux
npaB  cooTBeTcTByowed CropoHsl mo /JloroBopy MM IO

JedCTByIOLIEMY 3aKOHOATEJIbCTRY.

16.6. CTOpOoHBbI [OJDKHBI NepejilaBaTb Ha pPacCMOTpPEHHEe BCe CIOpHI,
Kacawliyecsi JII0GOT0 BO3MOXXHOI'O HECOGJIIOJEHHUsI IOJIOKEHUH
naHHo Yactu B cooTBeTCTBUM ¢ noJsokeHussmu YACTHU  VIII
HacTosero fokyMeHTa. OHaKO, TaKOe HECOOJII0[IeHUSI MOXKET GBbITh
MOBOJOM /Uil BO30YXKJEeHUs  IapalleJJlbHOrO  YroJIOBHOIO
npecjeJOBaHUs, YTO MOXKET MOBJIeYb 32 COGOM yroJIOBHblE CAaHKLUU
WA [pyrue Inocjae[CcTBUA IO 3aKOHy, OTJIMYHbIE OT [OTOBOPHBIX,
BKJIIOYasd OTBETCTBEHHOCTD, BBITEKAIOILYIO U3 IeJIMKTA.

16.7. Kaxzas CTopoHa Jj0/KHA IPOTHBOGOPCTBOBATD JIIOGOM NMONbITKE
B3saToyHuvecTBa uiu [locTpeKaTeNbCTBA, U OHA JJO/DKHA COOOLATh O
TAaKUX MONBITKAaX C IOMOLIbI0 BCEX JAOCTYHHBIX OQHUIMAIBHBIX H
HeoQHUIMATbHBIX MEXaHU3MOB Ha OCHOBAaHUH KOHCYJIbTALMH C IPYTOH
CTOpOHOM.

YACTD XVII
BbIX0/ U3 EBPO30HbI/ PAC®OPMHUPOBAHHE EBPO30HbI

17.1. Beixox u3 EBpo3oHbl. Ecau 1o Jw06bIM  OpUYMHAM
(HenpesHaMepeHHbIM WJIM HaMepeHHbIM) OAMH WU Gosiee YjeHOB
EBpo30HBI BBIXOAAT U3 EBpO30HBI, M/UIKM He ABIATCA 6oJiee
yneHamMu EBpO30HBI, M/WIM NpeKpaljaloT HchoJb30BaTh EBpo kak
HallMOHa/NbHYI0 BajlOTy, HO EBpo3oHa mpu 3TOM MNpoJoJiKaeT
CyLIlecTBOBaTh, JOJDKHBI MPHUMEHATbCA Clefyloliye ycaoBua (ecau
JloroBop WM Apyroe NUCbMeHHOe corJalleHue Mexxay CTopoHaMHu He
npeJycMaTpUBaeT HHOTO):

a) JII06ble IJIaTeXXH, KOTOpble JO/KHbI ObITb OCYyLeCTBJIEHbl B
EBpo no JloroBopy uian KoMMmepuyeckuM yC/lI0BUSM JOJDKHBI U Jasee
HCUUCIATBCS UM OIJIaYyuBaThcd B EBpo, HesaBUCHMMO OT TOroO,
HaxoauTcst i CTOpoHa WM ee GAHKOBCKHH cyeT B cTpaHe EBpo30HEI
WJIU HET;

b) Jo6ble TakKWe IJIATEXH [JOJDKHBI OCYLIeCTBJSATBCA Ha
COOTBETCTBYIOLIMH OaHKOBCKUH cyeT B EBpo, Ha3HaAyeHHBbIH B
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17.2. Eurozone break-up. If for any reason whatsoever, the Eurozone
ceases to exist and/or the Euro ceases to: (a) be a currency traded in
London or other major economic centres; and/or (b) a currency accepted
for payment, the following terms shall apply:

a) any payment to be made in Euro under the Contract shall be
denominated in an alternative currency (including but not limited to USD,
RMB or CHF) to be determined by the Seller in its discretion;

b) the Euro payment shall be converted into the relevant alternative
currency by applying the rate of foreign exchange between the Euro and
such alternative currency published by the European Central Bank on the
last Banking day prior to the Eurozone break-up or such other rate as
may be agreed by the Parties in writing;

) any such payments shall be made to the bank account designed
in writing to the paying Party by the receiving payment; and
d) clause 17.3 shall apply.

17.3. For the avoidance of doubt:

a) Any Law (including any Regulations of the EU or of any other
country) contrary to the provisions of this Part shall not apply, to the
extent that the effect of such Law is capable of being excluded by
agreement between parties to a contract.

b) Neither a Eurozone exit nor a Eurozone break-up shall: (a)
constitute a Force Majeure Event entitling either Party to invoke Part VI
hereof, nor (b) entitle either Party to terminate the Contract or suspend
performance of any of its obligations under the Contract and/or Business
Terms.

PART XVIII
MISCELLANEOUS

18.1. Entire Contract. The Contract, relevant Business Terms and this
General Conditions are an integral part of the Contract, including
attachments and any addenda or amendments thereto, and together they
constitute the sole and entire understanding between the Parties with
respect to the subject matter of the Contract and supersede all and any
prior oral or written agreements, negotiations and discussions between
the Parties pertaining to the subject matter of the Contract or the
Contract as a whole.

18.2. Amendments. Save as expressly provided in the Contract, no
amendment or variation of the Contract shall be effective unless in
writing and signed by a duly authorised representative of each of the
Parties to it (except for the Sales Order Confirmation concluded via e-
mail pursuant to Part Il hereof). Without limiting the above, the Seller is
entitled to unilaterally change the General Conditions and/or Business
Terms from time to time by uploading the new version of the General
Conditions and/or the Business Terms to the Seller's website at
www.sibur-int.com. The new version of the General Conditions and/or
the Business Terms shall come into force within 10 (ten) days after such
upload.

18.3. Assignment. Neither Party may assign the Contract or any of its
rights under the Contract or transfer any obligations under the Contract,
without the other Party's prior written consent, which consent shall not
be unreasonably withheld or delayed. Notwithstanding the foregoing
Seller may, without consent, assign or transfer its rights and/or delegate
its obligations under the Contract in whole or in part to any Affiliate of
Seller or to any bank. Notwithstanding the foregoing, the Seller may,
without consent, assign or transfer its rights and/or obligations under
the Contract in whole or in part to any Seller Group Company or to any
bank. For the purposes of this Clause 18.3 "Seller Group Company" shall

NMHCbMEHHOM BHJe TnpuHUMaroued CTopoHOM [Jad mJaTAlled
CTOpOHBI, HO TaKOH 6aHKOBCKHUH CYET JOJDKEH COJepXaThbCs Ha CYEeTy,
HaXoAAMUMcs B cTpaHe EBpo30HBI; 1

c) JLOJKHBI IPUMEHATBCS YCJI0BUSA MyHKTa 17.3.

17.2. PacdopmupoBanue EBpo3onbl. Ecau mno Jo6bIM IpUYHHAM,
EBpo3oHa mpekpaliaer cBoe cymecTBoBaHHUA U/uau EBpo mepecraer
6bITh: (a) ToproBoil Ba/OTONH B JIOHJOHE WJIM APYrUX KPYMHBIX
3KOHOMMYECKUX LieHTpax; U/uju (b) BaJOTON, NPUHSATOM JJ1s1 OMJIATHI,
JIOJDKHBI IPUMEHSIThCS CJIeAAYIolUe YCI0BUS:

a) Jo6asi omJjiaTa, KOTopasi JJOJDKHA GbITh cAesnaHa B EBpo mo
JloroBopy, joJbKHA ObITh NepecyuTaHa B aJbTEPHATUBHYIO BaIOTY
(Brutovasi, nomumo npoyero, USD, RMB uiu CHF), yTo MoxeT GbITh
onpezesieHo [IpoaB1OM 10 ero COGCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO;

b) miatexk B EBpo JomkeH ObITb KOHBEPTHPOBAaH B
COOTBETCTBYIOILYIO aJIbTEPHATUBHYIO0 BAJIOTY C MPHUMeHEHHeM Kypca
o6bMeHa Mexay EBpo u Takodl aJbTepHATHBHOH BaJIOTOH,
ony6ysuKkoBaHHOTO EBpomeidickuMm  lleHTpasbHbIM ~ bBaHkoM  Ha
nocjaesHui baHkoBckuit JleHb nepes pachopMmupoBaHueM EBpO30HEL,
WJIK 110 TaKUM APYTUM KypcaM oO6MeHa, KOTopble GyAyT COrJacoBaHbI
CTopoHaMH B NUCbMEHHOM BU/IE;

) J06ble TaKUe IMJIATEeXU JOJDKHBI OCYLEeCTBJATBCA HaA
GaHKOBCKUM CYeT, YKa3aHHbI B NMUCbMEHHOM BUJE [JIs IJIaTsALeN
CTOpOHBI NoJIy4aTesIeM IJIaTexa; u

d) JI0J/DKHBI IPUMEHSAThLCS yCJI0BUSA MyHKTa 17.3.
17.3. Bo usbexaHue COMHEHUH:
a) JIo601i 3akoH (BkJIto4as Jito6oe PacnopskeHue EC wnu sro6oi

JIPyrod CTOPOHBI), IPOTHBOPEYAIUH MOJIOXKEHUAM JaHHoU YacTy, He
Jl0JDKEeH NPUMEHATBCSA B TOM YaCTH, B KaKOM JlelCTBUe TaKoro 3akoHa
MOXeT GbITh MCKJ/IIOYEHO 10 B3aHMHOMY corJiamieHHi0 CTOpOH.

b) Hu Bbeixox u3 EBposonbl, HH pacdopmupoBaHve EBpo30oHBI He
nomkHbl: () aBaATbca  Popc-MaKOpPHBIM  0GCTOSTENHCTBOM,
MO3BOJIAOIUM JIt060H U3 CTopoH mpuMeHsTh YacTh VI HacTosiiiero
JIOKYMeHTa, a Taikke He MoryT (b) AaBaTh mpaBo Jit060i U3 CTOPOH
pactopraTb /loroBop W/ NpPHOCTAaHABJWBATbH BBINOJHEHHE JIIOOLIX
CBOMX 00513aTeJIbCTB 110 JloroBopy 1/uau KoMMepueckux yca10BUi.

YACTD XVIII
INNPOYHME YC/I0BUA

18.1. LenoctHocts  JloroBopa. /JloroBOp,  COOTBETCTBYIOLIHE
Kommepueckue ycinoBusi u Hactosijue O6LiMe YCI0BHS SIBJIAIOTCS
HeOTbeMJIEMOM  YacTblo  Hacrosimero  /JloroBopa,  BK/IWOYas
NPUJIOXKEHUS U JIIOGbIe OTOJHEHUS UJIM U3MEHEHUs K HEMY, a BMeCTe
OHM COCTaBJISIIOT eJUHOe U IOJIHOe corsauieHue Mexjay CTopoHaMu
OTHOCHUTEJIbHO NpeaMeTa /J[oroBopa U 3aMeHSIIOT Co60U Bce U JitoOble
paHee J[OCTUTHYTble YCTHble HWJM IHCbMEHHble JIOTOBOPEHHOCTH,
NeperoBopbl U O6GCY)KJeHHsl MexJAy CTOpPOHaMH, Kacalolyecs
npeameta JloroBopa uiu JloroBopa B 11eJIOM.

18.2. JlonosiHeHUA. 3a UCKJIIOYEHHUEM TOrO, YTO ABHO NpPeAyCMOTPEHO
JloroBopoM, HHKaKHWe [JONOJHEeHUsl WJM Hu3MeHeHMHs JloroBopa He
JIOJDKHBI CYUTAThCS JEeHCTBUTENBHBIMU, €CIM OHH He 0QOpPMJIEHBI B
NUCbMEHHOM BHAEe W He TMOJANHCaHbl JO/DKHBIM  00pa3oM
YyIOJTHOMOYEHHBIMH TpeJCTaBUTeJNsIMU KaxJoh u3 CTopoH, 3a
rckaodeHreM [loaTBepxAeHNa 3akasa, 3aK/II04eHHOr0 MOCPeJCTBOM
3JIEKTPOHHOU MOYTHI B cooTBeTcTBUM ¢ YacThio 1I. Be3 ymep6a pus
BbllIeyKa3aHHOTO [IpojaBer; MoxeT MeHATb OOILiMe yCJI0BUSA H/HJIH
KoMMepueckue ycl10BHUs B OJHOCTOPOHHEM TIOpsiike BpeMsl OT
BpeMeHHU MOCPeACTBOM pasMellleHUss HOBOM Bepcuu OGIUX yCI0BHUM
u/unn KomMepyeckux ycaoBuUM Ha cailiTe IIpogaBua mo ajpecy
www.sibur-int.com. HoBas Bepcua O6wMX yca0BUH  u/Wau
KomMepueckux ycloBUH BCTymaeT B cuJy 1o uctedeHuu 10 (pecaTu)
JiHell c MOMeHTa pa3MelljeHHsl.

18.3. Ilepeyctynka. Hu onna u3 CTOPOH He MOXET IepeycTynaTb
JoroBop wiau cBou mpasa mo JloroBopy, WM INepejaBaTh JHOOble
obs13aTesibcTBa Mo JloroBopy 6e3 npeABapUTEIbHOTO MHCBMEHHOTO
corjiacus Apyroid CTOpOHBI, NpUYeM Mepejadya TaKOro COTJIACHs He
JIOJDKHA HEeOOOCHOBAaHHO OTKJIAAbIBATbCS WM  3a/lepPKUBAThCS.
HecMoTpsi Ha BellleckasaHHoe, [lpojjaBer; MoXeT, 6e3 NOJyYyeHHs
corJiacysi, lepeycTynaTh WM IlepeiaBaTh CBOM IpaBa H/WJIH C

BOM 006s13aHHOCTH 10 /lOroBOpY, LI€JMKOM HJIM YAaCTHUYHO, JIOGOMY
AddunuposanHomy smuy Ilpopasua uau gobomy 6aHky. HecmoTps
Ha Bblllen3/0KeHHoe, [IposaBer BnpaBe 6e3 corsacus [lokynaTess
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mean any legal entity falling under the same group of companies as the
Seller.Any attempt at assignment in violation of this Clause shall be null
and void.

18.4. Binding effect. The terms and conditions of the Contract shall be
binding upon, and shall inure to the benefit of, the Parties to the Contract
and their respective permitted successors and assigns.

18.5. No Third party beneficiaries. Nothing in the Contract and/or
Business Terms will give rights to any Third Parties and the provisions of
the Contract (Rights of Third Parties) Act 1999 as amended from time to
time are specifically excluded.

18.6. The Parties’ relationship. The relationship hereby established
between Seller and Buyer is solely that of a seller and a buyer of goods at
arms' length. Each is an independent contractor engaged in the operation
of its own respective business, and nothing in the Contract and/or
Business Terms shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the authority to act for,
represent, or bind the other Party (or any of the other Party's Affiliates)
in any manner.

18.7. Execution. Either Party may sign the Contract and any related
amendments and attachments, or other documents and send a copy to
the other Party by fax or email with subsequent provision of the original
documents within thirty (30) Days after the receipt of a copy thereof. The
copy document shall be construed as legally binding upon the Parties
until the original document is provided.

18.8. The Seller’s warranties, guarantees and representations. Seller
warrants that it has full legal title to the Goods and that it has full right
and power to convey such title to Buyer. FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBT SELLER MAKES NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED, WRITTEN OR ORAL,
INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS OR
SUITABILITY OF THE GOODS FOR A PARTICULAR PURPOSE,
CONCERNING THE GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR OTHER
TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM, CONTRACT, STATUTE OR OTHER
LEGAL THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO MERCHANTABILITY,
QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.

18.9. Expenses. Whether or not the transactions contemplated hereby are
consummated, all costs and expenses (including the expenses, costs and
fees of each Party attorneys, auditors and financial and other professional
advisors) incurred in connection with the Contract and/or the drafting or
negotiation of the terms and conditions of the Contract or any other
transaction arising out of or in connection with the Contract shall be
borne and paid by the Party incurring such costs and expenses.

18.10. Waiver. Any failure on the part of any Party to the Contract to
comply with any of its obligations, agreements or conditions under the
Contract may only be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be considered to be a waiver
of future failure(s) to comply with an obligation, agreement or condition.

MOJIHOCTBIO JTM60 YAaCTUYHO YCTYNUTb WM NepefaTh CBOM INpaBa U
(n) o6sa3aHHOCTH 1o JloroBopy JI0GOMY JIMILY, BXOZSLIMELIMY B
I'pynny kommanuit IlpojaBua wuiam sw6oMy 6GaHky. [Jus nesed
Hacroswero nyHkta 18.3 mox «[pynmoii Kommanwmit IlpopsaBua»
NOHUMaeTcsl JI060oe IpHUAUYecKoe JnLo, BXxojdiee ¢ [IpojgaBrom B
ofHy rpynmy Jsun. Jllo6asg mNoNbITKa MHEPeyCTYNKH TMpaB HJIH
06513aHHOCTEH, COBEpLIEHHAsl B HapylleHHe JAaHHOIO NYHKTA, JJOJDKHA
CYUTATBCS He UMEIEH I0PUAYECKOH CHIIBL.

18.4. O6s13aTe/bHBbIN XxapakTep. YC/l0BUsS W IHoJoxeHUs: JloroBopa
JIOJDKHBI 6bITh 06513aTe/IbHBIMU /11 CTOPOH U IeHCTBOBATh K BBITOJe
CtopoH no /loroBopy, a TakXe K BBbITOJle UX NPAaBONPEEMHHUKOB U
YTOJIHOMOY€EHHBIX JIUL.

18.5. OTcyTcTBHe CTOpPOHHHX GeHeduiapoB. Hukakoe mnoJsioxxkeHHe
JloroBopa n/umm Kommepuyeckux YcJ0BUH He JaeT NpaB KaKUM-JHOO0
TpeTbuMm CTOpoHaM, a noJioxkeHUd 3akoHa oT 1999 roga o gorosopax
(ITpaBa Tperbux CTOpPOH) B peJaKUUH MOCAEAYIOUIMX HW3MeHEeHHH
CrenaabHO UCKI0YEHBl U3 TeKCTa.

18.6. B3anMooTHoOIIeHUs CToOpoH. B3auMooTHoOIIEHHS],
ycraHoBieHHble Mexzay IlpomaBuom u IlokymareseM, SABAAITCA
HCKJIIOYUTENbHO OTHOIIEHUSMH MeX/y He3aBUCHUMbIMU IapTHepaMH,
JIeACTBYIOLIMMHY B CBOMX COOGCTBEHHBbIX HHTepecax. JIl06ass CcTOpoHa
AIBJISIETCS] He3aBUCHMBbIM NAapTHEPOM MO JI0rOBODPY, BOBJIEYEHHBIM,
COOTBETCTBEHHO, B CBOM COGCTBEHHbIM O6U3HeC, U HUYero B JloroBope
u/unn  KoMmMepyeckux YcCI0BUSX He [JOJDKHO TOJIKOBAaTbCA Kak
co3fanue Mexxty CTOpOHaMH KaKoro-1160 COBMeCTHOI'0 TapTHEPCTBA,
areHTCTBA, COBMECTHOTO MNpeANpUATHS, 00beAWHEHHs, (QpaHIIN3bI
WJIM OTHOLIEHHUS COTPY/JHUK-COTPYAHUK. Hu ojHa n3 CTOpOH He umeeTr
npaBa MJIM MOJHOMOYHH JIeHiCTBOBATh B I0JIB3Y, NPEACTABJIATD, UIN
CBA3BIBAaTh KAaKMMHU-JIMO0 06sA3aTesbcTBaMHU Apyryto CTopoHy (uim
n060e u3 APOUIMPOBAHHBIX JUL, Apyroil CTOpPOHBI) KAKUM-JHO0
o6pasom.

18.7. 3akurouyenue JloroBopa. Kaxzgas CTopoHa MOXeT mojnucaTb
JloroBop U J1106ble COOTBETCTBYIOLIME U3MEHEHHUs! U JOTIOJTHEHUS, UJIU
Jpyrye JOKYMEeHTBI, U 0C/AaTh KONHUI0 Apyroit CTopoHe 1o ¢akcy uiau
[0 D3JIGKTPOHHOM MouYTe C MOCJeAYIOLIUM IpeJoCTaBJeHHeM
OpPUTMHAJOB J0KyMeHTOB B TeuyeHue 30 (tpupuaru) [Heil mocie
MOJIy4eHUs] KONMUH TaKUX JOKyMeHTOB. Komusi JOKyMeHTa JOJDKHA
TOJIKOBAaTbCSl KaK 3aKOHHBIM [JOKYMEHT, 00si3aTeJbHbIH JJisd
BBINOJTHEHUSI 06euMu CTOpPOHAMH, [0 TOTO, KaK GyJeT mnpeAcTaBJieH
OpPUTHHAJIBHBINA JOKYMEHT.

18.8. 3asBsieHUs, rapaHTUU U 3aBepeHus [lposmaBua. I[Ipojaser
rapaHTUPYeT, YTO OH UMeeT I0JIHOe NTPaBo cOGCTBEHHOCTH Ha ToBap u
YTO OH MMeeT I0JIHOe MPaBO M IMOJHOMOYHS MepeAaTh 3TO MPaBo
co6ctBeHHOocTH  [lokymatentro. BO  U3BEXXAHUE COMHEHUH,
MPOJIABEL] HE JIEJIAET 3ABEPEHWM, TAPAHTHUIA W 3AABJIEHWH,
[TPSAIMO BbIPA’KEHHBIX WJIW MPEATIOJIATAEMBIX, B IMCbBMEHHOM
BUJIE WA B YCTHOW ®OPME, BKJIIOYAS JIOBYIO TAPAHTHIO
MMPUT'OAHOCTH TOBAPA /J1d TPOJAYXU UJIM COOTBETCTBUSA UJIU

MPUTOJHOCTU  TOBAPA  JUIA  CHELM®UYECKUX  LIEJIEH,
KACAIOIIMXCA TOBAPA. JIIOBBIE T'APAHTHH, YCJIOBUA WJIU
JPYTUE YCJIOBUA, [I0JJPASYMEBAEMBIE 3AKOHOM,

TAMOXXEHHBIMUY OPTAHAMH, IOTOBOPOM, YCTABOM WJIW JIIOBOH
JIPYTOH [MTPABOBOW TEOPHMEM WJIK MHBIM JOKYMEHTOM, BY/Ib TO
MPUTOAHOCTb TOBAPA JJd TIPOAAXH, KAYECTBO TOBAPA,
MPUTOJHOCTb TOBAPA JIJIS1 CIELMPUYECKHUX LIEJIEM WKW UHOE
CIELWAJIBHO MCKJKYEHBI M3 TEKCTA B IIOJIHOM OBBEME,
PA3PELIEHHOM JENCTBYIOIIUM 3AKOHO/JATEJIbCTBOM.

18.9. Pacxonbl. He3aBUCMMO OT TOro, ObLIM WJIM HET peasMi30BaHbI
TpaH3aKIUY, HpeﬂyCMOTpeHHbIe HaCTOALUM L[OKyMeHTOM, BCe
3aTpaThl M pacxojbl (BKJKOYAas pPacXoAbl, M3JEPKKH M TOHOPAphI
a/lBOKaTOB, ayAUTOPOB, GUHAHCOBBIX U JPYTUX NMpodecCHOHaTbHbIX
KOHCYJIbTAHTOB OT KaXX[l0l M3 CTOpPOH), TMOHeceHHble B CBA3U C
JloroBopoM 1/ WM ero pa3paboTKOH, UM IPOBEJIEHHEM TIeperoBOpoB
OTHOCUTEJIbHO YCJIOBUM W MOJIOKEHUH [loroBopa, WM TO J060H
JIPYTOH cZesiKe, BOBHUKAIOIEH U3 UK B CBS3H C JJOTOBOPOM JI0JDKHBI
OCYLIEeCTBJSATBCS U OIJIAaYMBAThCsl 32 cdeT CTOPOHBI, KOTOpasi HeceT
yKa3aHHbIe U3/IEPKKHU U PacXO/bl.

18.10. OTka3 oT 06si3aTesbCTB. JIto6asi HECNOoCO6HOCThL J060# U3
CTOpPOH BBHINOJIHUTD JII060€ U3 CBOUX 00513aTeJIbCTB, COTJIALIEHUH UIJIH
ycJoBUM 1o [loroBopy MOXeT ObITb 0dopMJeHAa TOJBKO B BHJE
MUCbMEHHOTO OTKa3a OT 06si3aTesJbcTB CTOPOHOH, B aipec KOTOPOH
JIOJDKHBI OCYLIECTBJISITbCS TaKHe 006s13aTesIbCTBa, HO TaKOM OTKa3 OT
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No act or omission by a Party may be deemed to be a waiver of any rights
if such a waiver is not declared explicitly and in writing.

18.11. Severability. If any part of the Contract is deemed to be
unenforceable, invalid or in contravention of Applicable Law by a court or
arbitral tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall negotiate in good
faith to replace the invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid provision.

18.12. Set-off. No set-off may be made by Buyer against any claims unless
otherwise agreed in writing by Seller in advance. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-off any and all
amounts owing at any time from Buyer to Seller against any amount due
by Seller under the Contract.

18.13. Warranties. Each Party hereby represents and warrants to the
other that:

a) it has the authority to enter into and perform its obligations
under the Contract,

b)  the Contract has been duly executed and delivered on behalf of
such Party, and constitutes a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms and conditions,

) it is a corporation duly organised, validly existing and in good
standing under the laws and regulations of its jurisdiction of
incorporation or formation,

d) neither the execution of the Contract nor its performance
thereunder conflicts with any applicable Law or any other contract to
which it is a party or any obligation to which it is subject,

e)  within five (5) Days after the relevant event, the Party so effected
will inform the other Party of any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

18.14. Counterparts. If the Contract is executed in two counterparts, each
shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one
and the same instrument. The Parties hereby acknowledge and agree that
the Contract has been prepared jointly and no rule of strict construction
shall be applied against either Party

0653aTe/IbCTB He MAODKEH pPAacCMaTPHUBAaTbCA KaK OTKas B CJydae
HecnocoGHOCTH(eH) B 6yAylieM BBINOJHUTL JiIO60e W3 CBOHUX
00513aTeNIbCTB, COTJIALIEHUH WX ycaoBUH. Hukakoe geiicTBue uiu
6e3neiictBusg CTOPOHBI He MOTYT CYMTAThCA OTKAa30M OT JIOGOTO
npaBa, ecJd TaKOW OTKa3 He 6yAeT odopMJyeH SBHbIM 06pasoM B
MHCbMEHHOM BHU/E.

18.11. HesaBucumoctb mnoJsioxkeHud /JloroBopa. Eciu sro6ast vacThb
JloroBopa OyJeT mNpH3HAaHA He UMeWIleld 3aKOHHOM CHJIBI,
IOPUJUYECKH HeJIeCTBUTENbHON WJIM HAaXOJUTCs B NPOTHBOPEYUHU C
JedcTByOlIMM  3aKOHOAATEJbCTBOM IO pelleHHI0 CcyJa WM
apOUTPaXXHOTO CyJa HajJexalledl HpPUCIUKLUY, OCTalbHas YacTb
JloroBopa Jj0/DKHA OCTaBaTbCsl B CUJIE U SIBJSTHCS JeHCTBUTENbHOH.
CTOpOHBI JJOJKHBI B Jiyxe A06POH BOJIM PEIIUTh BONPOC O 3aMeHe
HeZleCTBUTE/IBHOTO TOJI0XKEHHS TAKUM I0JI0XKEHHUEM, KOTopoe 6yaeT
OTpakaTb, N0 Mepe BO3MOXXHOCTH, IIepBOHAYaJbHOE HaMepeHHe
HeleCTBUTEIBHOTO I0JI0KEeHHUS.

18.12. 3auer Tpe6oBanui. Hukakoro 3ayeTa Tpe6GOBaHUI He JOJDKHO
ocywecTBaATbCA [loKymaTeseM B OTHOLIEHWH JIOOBIX HpPeTEH3WH,
€eCJIM MHOe He COorJlacoBaHoO 3apaHee ¢ [I[poJaBIioM B IMCbMEHHOM BUJE.
Bo us6exanue comHeHu#, [IposaBel, 0O/DKEH UMETh NPABO B JIl060e
BpeMSsl OCYILECTBJIAATh 3a4eT TPeGOBAHUM B OTHOILEHUHU JIFOOBIX U BCEX
CyMM, KOTOpbIe JJOJDKHBI ObITh BhlmadeHsbl [lokynaTtesneM [Ipogasiy B
OTHOLIEHUM JII060H CyMMbl, KOoTopash npuyuTaeTcs I[IpogaBuy mno

[Jlorosopy.

18.13. T'apanTtuu. Kaxpgaa CrTopoHa HacTosSLMM 3asBAseT U
rapaHTHpyeT YToO:

a) OHa O06JIaZaeT MOJHOMOYMSIMU 3aKJIIOYaTh CHEJIKA U

OCYILeCTBJ/IATh CBOM 00513aTe/IbCTBA 110 JloroBopy,

b)  JloroBop 6bL1 0popMIIEH JO/DKHBIM 06pa30M M NMpeJCTaBJIeH OT
MMeHH Takoi CTOPOHBI, U OH SIBJAETCH 3aKOHHBIM, €HCTBUTENbHBIM
0653aTe/IbCTBOM, HMEWIIUM IOPHUAWYECKYI0 CUJIy, TOAJeXalliui
WCHOJIHEHUIO TaKoM CTOpPOHOH B COOTBETCTBHUU C €ro YCJOBUSIMU U
MOJIOXKEHUSIMU,

C) OHa sB/seTcA [JO/DKHBIM 006pa3oM OpraHU30BaHHOM U
3aperuCTpUpoOBaHHON KOMIIAHHEH, CYyLIeCTBYIOIe Ha 3aKOHHBIX
OCHOBAHHUSIX M UMeIOled XOpOILyl0 JeJIOByI0 pelyTanuio B
OTHOILLIEHHWH BBINIOJIHEHUA 3adKOHOB U HOPMATUBHBIX AKTOB, CBA3aHHbIX
C ee IOPUCAUKLIMEN UM CO3/JaHUEM.

d)  Hu odopmienue JloroBopa, HU €ro BbIIOJHEHHE B CHJIY 3TOTO HE
BCTYHaeT B KOHQJIMKT C JIIOOBIM JieHCTBYIOIUM 3aKOHO/AATEIbCTBOM
WJIK JIIOOBIM JPYTHM JIOTOBOPOM, B KOTOPOM JlaHHasl CTOPOHA TaKXe
BBICTYyNaeT KaK KOHTPareHT WM B KOTOPOM OHAa TaKXe J0JDKHA
BBITIOJTHATB JII0Gble 06513aTe/IbCTBA.

e) B TeueHue 5 (nsatu) /lHell mocie COOTBETCTBYIOLIETO COOBITHS,
CTopoHa, MojnaBLIasi OJ ero AelcTBHe, JOHKHA COOOLIUTDL ApYroi
CTOpOHe 0 JIIOOBIX U3MEHEHUAX U AOMOJJIHEHUAX, MPAMO UJIKN KOCBEHHO
KacalolMxcsl ee IpaBa COGCTBEHHOCTH.

18.14. dx3emmaspbl [loroBopa. Eciu /JloroBop odopmMieH B ABYX
3K3eMIlIApax, Kamﬂblﬁ W3 HUX NOJIXKEeH CYUTATbCA OPUrHMHAJIOM, BCe
BMeCTe OHHU [JOJKHbI COCTaBJATbH OJAWH U TOT XK€ [JOKYMEHT.
Hactosmum CTOpoHBI NOATBEPKJAIOT U COTJAIIAOTCA, 4TO JloroBop
ObLJT MOATOTOBJIEH COBMECTHBIMU YCHJIMSIMH, U HHM OJHO IPaBUJIO
OTrPaHUYMTENBHOTO TOJKOBAaHUSA He [JIOJDKHO HpPHUMEHATbCA B
OTHOLIEHHH JII060# U3 CTOPOH.
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ANNEX 1

LETTER OF INDEMNITY (TEMPLATE)

The Buyer

To whom it may concern

LETTER OF INDEMNITY

This Letter of Indemnity (the “Indemnity”) dated as of ,20
(hereinafter the “Signing Date”).
We refer to our Contract Ne__ dated the thdayof ,___ (the
“Contract”)in respect of your purchase from us of__mt of

(“the Goods”) on Vessel “___”, bill of lading date
In consideration of your making payment of . 0 (spelling)

for - mt of the said Goods in accordance with the Contract
and having agreed to accept delivery of the Goods without having been
provided with the documents as set out in the Contract, we hereby

represent and warrant all of the following:

(i) the existence and validity of the documents;

(ii) that we are entitled to possession of the documents;
(iii) that we were entitled to possession of the Goods;
(iv) that we had good title to such Goods;

(v) that title in the Goods has been passed as provided in the Contract to
you free of all liens, charges or encumbrances of whatever kind;

(vi) that you will have the benefit of the warranty as to enjoyment of quiet
possession implied by law in the Contract but without prejudice to any
other warranty so implied.

Without prejudice to your rights under the Contract we hereby agree to
protect, indemnify and hold you harmless from and against any and all
damages, losses, liabilities, costs, claims and reasonable expenses which
you may suffer by reason of:

(a) our failure to present the documents to you in accordance with the
Contract; and/or including but not limited to

ITPH/IO?KEHME 1

THIIOBOE TAPAHTHHHOE ITHCBMO

INokynareJib

ﬂ.}lﬂ CBE€ICHUA 3aUHTEPECOBAHHBIX JINLY

TAPAHTUMHOE IUCbMO

Hacrosuee l'apanTuitHoe nuceMo (pasee “T'apanTtusa”) ot (maTa)

20 (manee “Jara llognucanus”).

MpI ccblilaeMcst Ha Hau JloroBop Ne oT )

(manee “/loroBop”) B OTHOLIEHMM NOKyHNKM Bameil kommaHueidl y Hac
MT (manee "ToBap”) Ha CynHe “ o

JlaTa TPaHCIOPTHOW HaKJIaJAHOU

[IpyHUMas Bo BHHMaHHe OILJIATy, KOTOpast [loJDKHA ObITh TpoU3BesieHa Bamreit
KOMIIaHUEH B CyMMe (nponucwio) 3a MT yKaszaHHoro ToBapa
B COOTBETCTBUH C JloroBopoM u Baille corjlacve npuHATb NocTaBKy ToBapa 6e3
IpeiocTaBJieHUs] JOKYMEHTOB, KaK oIpe/iejieHo B JloroBope, Mbl HaCTOSILIUM
py4aeMcst ¥ rapaHTHPYEM BCe, UTO YKa3aHO HIDKe:

(i) cymecTBOBaHMe U JeHCTBUTENBHOCTD JOKYMEHTOB;
(ii) yTo HaIIa KOMIaHUs UMEET NPABO Ha BJIaJIeHUE JOKYMEHTaMU;
(iii) yTo Halla KOMIIAHUsI UMeeT NpaBo Ha BJajieHue ToBapoM;

(iv) 4To Hala KOMIOAHHUS UMeeT JAeHCTBUTEIbHbBIN NPAaBOBOW THUTYJI HA JaHHBIN
ToBap;

(v) uto mpaBo BjaseHuss ToBapoMm mpu mepejade ero Baimedl KoMmaHWU B
cooTBeTCTBUU € J[oroBOpoM GyJeT CBOGOAHBIM OT BCEX IpPaB yJAep:KaHWUs,
00513aTesIbCTB UJIM 06peMeHEHHH JII060T0 BUJR;

(vi) yTo Baia KOMIAaHUs MOJYYUT MPEUMYLIECTBO OT FAPAHTHH B OTHOLIEHUU
o6/ajlaHisl M CIOKOWHOro BJyaZieHHWs1 ToBapoM, 4YTO MOJApasyMeBaeTcs B
JloroBope B CcHJIy 3aKOHa, HO 06e3 ymep6a [ Jpyroi
Ho/pa3yMeBaeMoi rapaHTHH.

NH060#

Be3 ymep6a ana npaB Baumedl koMnaHMM B COOTBETCTBHHM C JloroBopoM,
HacCTOSIIMM Hallla KOMIIaHHs COTJallaeTcsl 3allMINaTh, BO3MEWATh yuiep6 U
obeperaTb Bamy koMmaHMo OT JIIOGBIX U BCEX YOBITKOB, IOTEPH,
06513aTesIbCTB, PACXOAO0B, IPETEH3UH U 060CHOBAHHBIX PACX0/0B, KOTOpPbIe Bbl
MOKeTe IOHECTH B pe3yJIbTaTe:

(a) Hecioco6HocT Hamiell KOMMAHUHM IMpeJOCTaBUTb BaM [OKYyMeHThI B
COOTBETCTBHUHU C JIOrOBOPOM; U /WU BKJIK0Yasi, TOMUMO [IPOYEro
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(b) any action or proceeding brought or threatened against you by reason
of our said failure and any breach of our above express representations
and warranties in connection with questions of title to or the right to
possession of the documents or the Goods or the proceeds of either; or any
liens, charges or encumbrances asserted on the documents or the Goods or
any other claims arising out of or in connection with the documents.

Our liability hereunder shall remain in full force and effect unless and until
we provide you with the which we irrevocably agree to provide to you as
soon as the same have come into our possession.

No term of this indemnity is intended to, or does, confer a benefit or
remedy on any party other than the named Buyer under the whether by
virtue of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 or howsoever.

This Indemnity shall be governed by and construed in accordance with the
laws of England. Any dispute arising out of or in connection with this
Indemnity, including any question regarding its existence, validity or
termination, shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of
England.

Each provision of this Indemnity is severable and distinct from the others.
If any such provision is or at any time becomes to any extent invalid, illegal
or unenforceable under any enactment of rule of law, it shall to that extent
be deemed not to form part of this Indemnity but (except to that extent in
the case of that provision) it and other provisions of this Indemnity shall
continue in full force and effect and their validity, legality and
enforceability shall not be thereby affected or impaired.

All terms used, but not defined, in this Indemnity but defined in the
Contract shall have the respective meanings set forth in the Contract.

In this Indemnity, the singular shall include the plural and vice versa and
the word “including” shall be deemed to be followed by the phrase “but
not limited to.” The terms “herein” and “hereunder” and similar terms
shall be interpreted to refer to this entire Indemnity.

This Indemnity shall be deemed effective for all purposes as of the Signing
Date of the Indemnity and shall cease to have effect upon the documents
being provided to you.

(b) JlroGoro pedcTBHUS WM CyeGHOrO pa3bUpaTeSbCTBA, BbIJBUHYTOTO HJIH
yrpoxatouiero Bamield KoMnaHMM 1O NpUYMHE Halleil BbllleyKa3aHHOW
HECIIOCOOGHOCTH U JII060r0 HapyIIeHHUs HalllMX IBHO BbIPa)K€HHBIX 3aBEPEHUH U
rapaHTHH, CBA3aHHBIX C BOPOCAaMH NpaBa BJaZleHNs UJIM NPaBa Ha BJlafieHue
JIOKyMeHTaMu Wjau ToBapoM HJM BBIPYYKOH OT HEro; WM JIOGBIX NpaB
yZepKaHHs, 0043aTeJbCTB WJIM OGpeMeHeHHH 3asBJIEHHbIX B OTHOLIEHHWH
JIOKyMeHTOB, Ui ToBapa, I JIIO6BIX APYTHUX MPeTeH3UH, BOSHUKIINX U3, HJIH
B CBSI3U C JOKYMEHTaMH.

Takum 06pasoM, OTBETCTBEHHOCTb Halllel KOMIaHUH AOJDKHA OCTaBaATbCA B
MOJIHOK Mepe U OOJDKHA NPOoAOJIXKATh CBOE AeﬁCTBHe A0 TeX mop, NOKa Mbl He
npesgoctaBuM Bamieli koMnaHuu Te AOKYMEHTbI, KOTOPbIe MbI 68301"0B0p0‘-lH0
corJjianraeMcd npeoCTaBUuUTh BaM, Kkak TOJIbKO OHU Nepelniyv B Hallle BJIaJiIeHHe.

Hu opno nosioxeHne Hactosimeid 'apaHTHM He NMpeAOCTaBJAET KaKOH-TM60
BBITOABI WJIM 3AIIUTHI A KaKOH-TM60 APYrod CTOPOHBI, KpOMe yKa3aHHOTO
[TokymnaTesisi, B CUJIy M HAa OCHOBAaHMHU 3akoHa o goroBopax 1999 roza (IlpaBa
Tpetbux CTOpPOH).

Hacrosimpasa TapaHTua peryaupyertcs,
COOTBETCTBUM C 3aKOHaMM AHriud. JII060# CHop, BO3HUKAIOUMUN U3 WM B
CBA3U C HacTosilled [apaHTHel, BKIOYas JII0G0W BOINPOC, KacalollUWcs ee
npeKpaleHus
JIeHCTBYA, [JOJ/DKEH OBbITh MpPeJMETOM pPAacCMOTPEHHS HCK/IIOYHUTENbHON

IIOHUMaeTCcd u TOJIKYyeTCA B

CyLieCTBOBaHHU4, lOpH/.’[P[‘leCKOﬁ L[eﬁCTBHTeJIbHOCTH nin

IOPUCAUKLUU CYy0B AHTJINU.

Kaxgoe mnosioxxeHHe HacTosimled [apaHTUM sBiseTcs pasfieJbHbIM U
OTJIMYHBIM OT JApPYyTrUX MoJIoKeHU. Ecin Js060oe M3 TaKUX MNOJIOKEHUH
CTAaHOBUTCS, B JIIOGOW CTemneHW, HEJEHWCTBUTEJNIbHBIM, HE HUMEKLIUM
}OpH[LP[‘-leCKOI‘/)I CWUJIbl MJIK HE€ HMEKIIHUM BaKOHHOl‘/'I CHUJIbI B COOTBETCTBHH C
JIIOOBIM  TOJIOXKEHHUEM 3aKOH3, OHO JIOJ/DKHO ObIThb MPU3HAHO KaK He
SIBJISIOLIMMCS 4YacTblo JaHHOW [apaHTHM, HO (32 HUCK/IYEHHUEM U B TOU
CTeleHH, Kacalwllerocs 3TOr0 IMOJIOXKEHHs), OHO W JApyrue IO0JI0XKEHUs
Hactosweld [apaHTHUM JOJDKHBI GYAYyT HNPOJOJDKATH OCTAaBaTbCsl B CUJIE B
MOJIHOM O0G'bEME, U UX JeHCTBUTEJNbHOCTb, 3aKOHHOCTb U 06513aTEJBHOCTb K
HCHOJIHEHUIO He [JO/DKHA OBIThb 3aTPOHyTa WJIM HapylleHa KaKUM-JH60

006pasoM.

Bce TepMuHBI, HcnOJIb3yeMble, HO He OllpefieJieHHble B HacToslel 'apaHTuy,
JI0JDKHBI UMETh COOTBETCTBYIOIMe 3HaYeHMs], yCTaHOBJIeHHEbIe B /loroBope.

B HacTrosimeii ['apaHTHH, CJI0BA B €JUHCTBEHHOM YHCJIe [JO/DKHBI BKJIIOYATh B
ce6si CJI0Ba BO MHOXECTBEHHOM YHCJIe, U HA0GOPOT, U JJO/DKHO CYUTAThCS, YTO
3a CJIOBOM “BKJItoYass” GyJeT ciaefoBaTh ¢pasa “noMumo npodero”. TepMUHBI
“opu aTOoM” U “B CHJy HaCTOSIEro” W MOJOGHbIE TEPMHUHBI JIODKHBI
HMHTEPIPETUPOBATHCS KaK CChIJIKA HA HACTOSIILY0 [apaHTHIO OT YObITKOB.

Hacrosimas 'apaHTHs Ao/DKHA cYUTAThbcsl GAaKTHUECKU BCTYMHUBLIEH B CHIY C

Jatel [lognucaHus W JOJDKHA NPEKpaTUTh CBOe JeMCTBUe cpasy HocJe
npeJocTaB/JeHNs JOKYMeHTOB Baleit koMnaHuu.
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